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Sri Caitanyastakam (1)
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sadopasyah sriman dhrta-manuja-kayaih pranayitam

vahadbhir girvanair girisa-paramesthi-prabhrtibhih
sva-bhaktebhyah suddham nija-bhajana-mudram upadisan

sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (1)

He is perpetually worshipable to demigods such as Siva and Brahma who have assumed human form
(as Advaita Acarya and Haridasa Thakura) and who have great love for Him, He is supremely radiant,
and He instructs His devotees on the pure practice of bhajana—when will Sti Caitanya Mahaprabhu
again become visible to me?
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suresanam durgam gatir atisayenopanisadam
muninarm sarva-svam pranata-patalinam madhurima
viniryasah premno nikhila-pasu-palambuja-drsam
sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (2)

He is the protector of the demigods, the ultimate truth and goal delineated by the Upanisads, the
wealth of the sages in both worlds, the embodiment of sweetness which the devotees serve, and the
essence of krsna-prema for all the residents of Vraja—when will Sri Caitanya Mahaprabhu again
become visible to me?
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svartpar bibhrano jagad-atulam advaita-dayitah
prapanna-srivaso janita-paramananda-garima
harir dinoddhari gaja-pati-krpotseka-taralah
sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (3)

With the nectar of His mercy He forever nourishes His eternal associates such as Svartipa Damodara,
He is very dear to Advaita Acarya, Srivasa Pandita is a soul surrendered unto Him, He honoured
Paramananda Puri as His guru, He is known as ‘Hari’ because He stole away the ignorance of material
existence, He is the saviour of the fallen, and He is always eager to shower Gajapati Prataparudra with
streams of His mercy—when will Sri Caitanya Mahaprabhu again become visible to me?
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rasoddama kamarbuda-madhura-dhamojjvala-tanur
yatinam uttamsas tarani-kara-vidyoti-vasanah
hiranyanam laksmi-bharam abhibhavann angika-ruca
sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (4)

He is forever intoxicated in the happiness of relishing the sweetest rasas of bhakti, His form is more
splendorous than the sweet, enchanting radiance of millions of Kamadevas, He is the crest-jewel of san-
nyasis, His cloth is the colour of the rays of the rising sun, and His bodily complexion defeats the splen-
dour of molten gold—when will Sri Caitanya Mahaprabhu again become visible to me?
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hare krsnety uccaih sphurita-rasano nama-ganana-
krta-granthi-sreni-subhaga-kati-sitrojjvala-karah
visalakso dirghargala-yugala-khelafcita-bhujah
sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (5)

His tongue is always dancing by loudly calling out “Hare Krsna!” (or the maha-mantra ecstatically
dances of its own volition on the theatrical stage of His tongue), He counts the names which He is call-
ing out on the finger-joints of His hand, He is beautified by a splendorous thread around His waist, His
eyes are so large that they seem to reach around to His ears, and His arms extend down to His knees—
when will Sti Caitanya Mahaprabhu again become visible to me?
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payorases tire sphurad-upavanali-kalanaya
muhur vrndaranya-smarana-janita-prema-vivasah
kvacit krsnavrtti-pracala-rasano-bhakti-rasikah
sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (6)

Upon seeing the wondrous gardens which line the shores of the ocean at Jaganniatha Puri, He time
and again becomes overcome by the prema which arises from remembering Vrndavana, and because He
is supremely rasika for prema-bhakti, His tongue sings the names of Krsna at every moment—when will
Sri Caitanya Mahaprabhu again become visible to me?
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ratharidhasyarad adhipadavi nilacala-pater
adabhra-premormi-sphurita-natanollasa-vivasah
sa-harsam gayadbhih parivrta-tanur vaisnava-janaih
sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (7)

Surrounded on all sides by jubilant devotees performing nama-sarnkirtana and overwhelmed in great
prema, He dances before the cart of Jagannatha-deva—when will Sri Caitanya Mahaprabhu again
become visible to me?
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bhuvam sificann asru-srutibhir abhitah sandra-pulakaih
paritango nipa-stabaka-nava-kifijalka-jayibhih
ghana-sveda-stoma-stimita-tanur utkirtana-sukhi
sa caitanyah kim me punar api drsor yasyati padam (8)

He drenches the ground with the streams of tears falling from His eyes, His limbs are decorated with
horripulation which defeats clusters of blossoming kadamba flowers, His entire body is moist with per-
spiration, and He is blissful as he brazenly performs kirtana while standing with His arms raised—when
will Sti Caitanya Mahaprabhu again become visible to me?
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adhite gauranga-smarana-padavi-mangalataram
krti yo visrambha-sphurad-amala-dhir astakam idam

paranande sadyas tad-amala-padambhoja-yugale

parisphara tasya sphuratu nitaram prema-lahari (9)

That fortunate person of radiant, pure intelligence who remembers Sri Caitanya-deva by faithfully
reciting this very auspicious astaka will experience powerful waves of prema for Mahaprabhu’s supreme-
ly blissful lotus feet arising within his heart—this is the blessing of the author.
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kalau yam vidvamsah sphutam abhiyajante dyuti-bharad
akrsnangam krsnam makha-vidhibhir utkirtanamayaih
upasyam ca prahur yam akhila-caturthasrama-jusam
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (1)

By performing the sacrifice of harinama-sankirtana, the scholars of Kali-yuga worship Krsna who has
now become golden due to taking the sentiment and complexion of Srimati Radhika, and who is also
worshipped by those in the fourth order of spiritual life, the sannyasis—may that Sri Caitanya
Mahaprabhu, the father of the sankirtana movement, bestow His great mercy upon us.
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caritramh tanvanah priyam aghavad-ahladana-padam
jayod ghosaih samyag viracita-saci-soka-haranah
udafican-martanda dyuti-hara-dukilafcita-katih
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (2)

Who, while internally relishing the blissful devotional moods of the gopis, in the streets of Santipura
and in the home of each and every devotee there, loudly chanted kirtana such as “Prananatha Sri
Krsnacandra ki jaya ho!”, thereby driving away the grief Sacidevi felt due to her son Visvaripa having
accepted the vow of sannyasa, and who wears a splendorous cloth the colour of the rising sun around
His waist—may that Sri Caitanya Mahaprabhu bestow His great mercy upon us.
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apdram kasyapi pranayi-jana-vrndasya kutuki
rasa-stomam hrtva madhuram upabhoktum kam api yah
rucim svam avavre dyutim iha tadiyam prakatayan
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (3)

Who, desiring to taste the splendidly radiant mellow of madhurya-rasa and the glories of Srimati
Radhika’s love for Him, stole Her infinitely sweet bhava and concealed His own dark complexion with
Her golden hue—may that radha-bhava-dyuti-suvalita Sri Caitanya Mahaprabhu bestow His great
mercy upon us.
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anaradhyah pritya ciram asura-bhava-pranayinam
prapannanar daivim prakrtim adhidaivam tri-jagati

ajasram yah sriman jayati sahajananda-madhurah
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (4)

Who is not worshipped by those demonic brahmanas engaged in tamasika demigod worship but is
worshipped by those sattvika brahmanas who are saintly in character, and who assumed an extraordi-
nary transcendental form in this world which was naturally blissful and sweet—may that Sri Caitanya
Mahaprabhu, the brahmanas’ worshipable Deity, bestow His great mercy upon us.
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gatir yah paundranam prakatita-navadvipa-mahima

bhavenalarikurvan bhuvana-mahitam srotriya-kulam

punaty angi-karad bhuvi paramahamsasrama-padam
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (5)

Who delivered the devotees who resided in Navadvipa’s southern village of Kulina-grama, who exten-
sively spread the glories of Navadvipa, who illuminated the highly esteemed and worshipable dynasty of
Vedic brahmanas in which He appeared, and who purified the asrama of paramahamsa-sannyasa by His
own initiation into that order and by His instructions on bhakti—may that Sri Caitanya Mahaprabhu,
the most venerable king of sannyasis, bestow His great mercy upon us.
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mukhenagre pitva madhuram iha namamrta-rasam
drsor dvara yas tam vamati ghana-baspambu-misatah
bhuvi premnas tattvam prakatayitum ullasita-tanuh
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (6)

Who with His mouth abundantly drank the sweet nectar of harinama and then discharged it from His
eyes on the pretext of shedding streams of tears, and whose constantly jubilant divine form gave

instructions on prema-tattva in this world—may that Sri Caitanya Mahaprabhu, the benefactor of
nama-prema, bestow His great mercy upon us.
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tanim aviskurvan nava-purata-bhasam kati-lasat-
karankalanikaras taruna-gaja-rajaficita gatih
priyebhyo yah siksam disati nija-nirmalya-rucibhih

sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (7)

Whose bodily complexion is like molten gold, whose waist is decorated with the ornament of a water-
pot, whose gait is graceful like that of a young elephant, and who by accepting that which has been
offered to Krsna, instructs His devotees on the glories of maha-prasada and especially on how it delivers

one from material existence—may that Sri Gaurahari, the instructor of all the worlds, bestow His great
mercy upon us.
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smitalokah sokam harati jagatam yasya parito
giram tu prarambhah kusala-patalim pallavayati
padalambah karm va pranayati na hi prema-nivaham
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu (8)

His smiling sidelong glances remove everyone’s distress, His speech grants auspiciousness to this
world, and whoever takes shelter of His lotus feet obtains krsna-prema—may that Sri Sacinandana, the

embodiment of auspiciousness who removes the suffering of all the worlds, bestow His great mercy upon
us.
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saci-sinoh kirti-stabaka-nava-saurabhya-nibidam
puman yah pritatma pathati kila padyastakam idam
sa laksmivan etam nija-pada-saroje pranayitam
dadanah kalyanim anupadam abadham sukhayatu (9)

The husband of the goddess of fortune, Sri Saci-nandana Gaurahari, will make happy whoever loving-
ly recites this astaka, which is saturated with the charming fragrance of the flowers of His fame, by giv-
ing them the shelter of His lotus feet, which grant the highest auspiciousness.
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upasita-padambujas tvam anurakta-rudradibhih
prapadya purusottamam padam adabhram udbhrajitah
samasta-nata-mandali-sphurad abhista-kalpa-drumah
saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (1)

The demigods headed by Rudra, who are forever devoted to You, have assumed the forms of acaryas
and are worshipping Your lotus feet. You are situated in Purusottama-ksetra in an extraordinary divine
form, and You have appeared as the wish-fulfilling tree which fulfils the hearts’ desires of those who
have taken shelter of You. O Saci-nandana! Hey Prabho! O Mukunda! Be merciful to this most unfor-

tunate person.
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na varnayitum isate gurutaravatarayita
bhavantam uru-buddhayo na khalu sarvabhaumadayah
paro bhavatu tatra kah patu-rato namaste param
saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (2)

You are ingenious like the great munis such as Dattatreya and Sukadeva, and if highly intelligent
scholars like Sarvabhauma are unable to properly glorify You, then who possibly can? O Saci-suta! Hey
Prabho! O Mukunda! Bowing down, I take shelter of You—please be merciful to me.
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na yat katham api srutav upanisadbhir apy ahitam
svayam ca vivrtam na yad gurutaravatarantare
ksipann asi rasambudhe tad iha bhakti-ratnam ksitau
saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (3)

That jewel of pure devotion which the Vedas, Upanisads, and other scriptures could not describe and
which even Krsna Himself in His incarnations such as Vyasa did not clearly describe, that supremely
confidential jewel which emerged from the ocean of rasa, is being distributed on the face of this earth
by You as if it were merely a handful of paddy—O Saci-suta! Hey Prabho! O Mukunda! Please be merci-
ful to this unfortunate person.
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nija pranaya-visphiiran natana-ranga-vismapita-
tri-netra nata-mandala prakatitanuragamrta
ahankrti kalankitoddhata-janadi-durbodha he

saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (4)

The incarnation of Siva, Sri Advaita Acirya, is filled with wonder upon beholding Your delightful
dancing, to the circle of devotees You are the direct manifestation of the nectar of loving devotion, and
You cannot be known by those who are bewildered by pride in their caste or in their jidna—O Saci-
nandana! Hey Prabho! O Mukunda! Be merciful to this less-intelligent person.
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bhavanti bhiivi ye narah kalita-duskulotpattayas
tvam uddharasi tan api pracura-caru-karunyatah

iti pramuditantarah saranam asritas tvam aham
saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (5)

Hearing that due to Your abundant, lovely compassion You are delivering those who took birth in the
lowest positions in society, I became very joyful and came to Your shelter. O Saci-suta! Hey Prabho! O
Mukunda! Be merciful to this fallen person.
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mukhambuja-pariskhalan-mrdula-van-madhuli-rasa-
prasanga janitakhila-pranata-bhrnga-rangotkara

samasta-jana-mangala-prabhava-nama-ratnambudhe

saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (6)

The sweet nectar of instruction oozing from Your lotus face causes amazement to arise within the
hearts of Your bumblebee-like devotees, and You are the ocean of the Harinama-jewels which bring aus-
piciousness to everyone—QO Saci-nandana! Hey Prabho! O Mukunda! Be merciful to this poor person.
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mrgarnika-madhuranana-sphurad-anidra-padmeksana
smita-stabaka-sundaradhara visanikatoras-tata

bhujoddhata-bhujangama-prabha manoja-koti-dyute

saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (7)

Your blissful, fully blossomed lotus eyes emerge from Your moon-like face, Your beautiful, gently smil-
ing lips and Your broad chest are splendorous, and Your arms, which are like two incited snakes, delight
the eyes—O Saci-nandana, who are more radiant than millions of moons! Hey Prabho! O Mukunda!
Be merciful to this lowly person.
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aham kanaka-ketaki-kusuma-gaura dustah ksitau
na dosa-lava-darsita vividha dosa piirne ’pi te
atah pravanaya dhiya krpana-vatsala tvam bhaje
saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam (8)

Hey Gaurangadeva, whose complexion is like that of a golden ketaki flower! In this world I am over-
whelmed by the faults headed by lust and anger, but You don’t see the slightest fault even in those who
suffer from all sorts of them. Because You are forever prepared to deliver such people, I worship You
with great humility. O You who are kind to the fallen! O Saci-suta! Hey Prabho! O Mukunda! Be mer-
ciful to this unfortunate person.

11



g eRfirqueasiaE vadargy U
fefere-a=@r =1 ufvuef= gemeay |
TN -geT-Are Jehe-2hlfd-swg. T
frst-guer - ffR faae ¢a v gug e

idam dharani-mandalotsava bhavat-padarnkesu ye
nivista-manaso narah paripathanti padyastakam

saci-hrdaya-nandana prakata-kirti-candra prabho
nija-pranaya-nirbharam vitara deva tebhyah subham (9)

O You who are the joyous festival on this earth! O Saci-nandana! O splendid moon of glory! Hey

Prabho! Bestow that most auspicious prema for You upon those who recite this astaka with their minds
and hearts exclusively attached to Your lotus feet.

12
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Sri Krsnasya Anandakhya-stotram
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sri-krsnah paramanando govindo nanda-nandanah

tamala-syamala-rucih sikhanda-krta-sekharah (1)

Sti Krsna, Paramananda (He who embodies the supreme bliss), G/ov’mda, Nanda-nandana, Tamala-
syamala-ruci (He whose bodily hue is like that of a tamala tree), Sikhanda-krta-sekhara (He whose
head is gracefully adorned with a peacock feather)...
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pita-kauseya-vasano madhura-smita-sobhitah
kandarpa-koti-lavanyo vrndaranya-mahotsavah (2)

...Pita-kauseya-vasana (He who wears splendid yellow silk garments), Madhura-smita-sobhita (He
whose face holds a sweet, gentle smile), Kandarpa-koti-lavanya (He whose beauty is greater than that of
millions of Cupids), Vrndaranya-mahotsava (He who is the embodied festival of Vrndavana)...
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vaijayanti-sphurad-vaksah kaksatta-lagudottamah
kufijarpita-ratir gufija-pufija-mafijula-kanthakah (3)

...Vaijayanti-sphurad-vaksah (He whose chest is beautified by a flower garland of five colours),
Kaksatta-lagudottamah (He who carries a splendid staff for tending cows under His arm), Kufijarpita-
rati (He who enjoys residing within forest groves), Guifija-pufija-mafjula-kanthakah (He whose capti-
vating neck is splendidly adorned with a necklace of gufija)...
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karnikaradhya-karna-srir dhrta-svarnabha-varnakah

murali-vadana-patur ballavi-kula-vallabhah (4)

...Karnikaradhya-karna-sri (He whose ears are decorated with kanera flowers), Dhrta-svarnabha-
varnakah (He who is painted with golden colours), Murali-vadana-patu (He who is highly expert in
playing the flute), Ballavi-kula-vallabhah (He who is dearly loved by the vraja-gopis)...
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gandharvapti-maha-parva radharadhana-pesalah
iti sri-krsna-candrasya nama vimsati-samjfiakam (5)

...Gandharvapti-maha-parva (He who considers meeting with Srirpati Radhika to be a great festival),
and Radharadhana-pesalah (He who is highly skilled in decorating Srimati Radhika after coming under
Her control)—these twenty names of Sri Krsna...

HTCTEH HEEAT I TS T: |
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anandakhyam maha-stotram yah pathec chrnuyac ca yah

sa param saukhyam asadya krsna-prema-samanvitah (6)

...comprise this Anandakhya-stotram, and whoever recites or hears it will be filled with love for Him
and obtain the topmost happiness.

Ha-1ep- {0 Yol Agauafesyfee: |
- FfTpmaead 119

sarva-loka-priyo bhiitva sad-gunavali-bhasitah
vraja-raja-kumarasya sannikarsam avapnuyat (7)

Being adorned with all good qualities, they will be dear to all living entities and in the end will attain
Krsna’s personal company.

14



FFIRT SIS THATET - -ATH- LA

Sri Krsnasya Lilamrtakhya-dasa-nama-stotram

TTfreRT-geaTe - e -=ge: |
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radhika-hrdayonmadi-vamsi-kvana-madhu-cchatah

radha-parimalodgara-garimaksipta-manasah (1)

~He whose flute-song honey maddens the heart of Srimati Radhika, He whose mind is attracted by
Srimati Radhika’s beautiful bodily fragrance...

Y- ITT-TAT-H -3 g3 -ferym: |
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kamra-radha-mano-mina-badisi-krta-vibhramah

prema-garvandha-gandharva-kilakificita-rafijitah (2)

...He whose charming pastimes serve as a hook to catch the fish of Srimati Radhika’s heart, He who
derives great pleasure from the kilakificit-bhava* of Srimati Radhika, who Herself is maddened with the
pride of love...

*When the hero and heroine meet and due to great joy the heroine’s seven moods of pride, desire,
weeping, gentle smiling, jealousy, fear, and anger arise simultaneously, it is called kilakificit.

FleaeTaRd - -ITT-HHTHE-a3-3: |
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lalitavasya-dhi-radha-manabhasa-vasi-krtah

radha-vakrokti-piytisa-madhurya-bhara-lampatah (3)

...He who becomes submissive when confronted with even the shadow of the jealous anger of Srimati
Radhika, who Herself is controlled by Her dearest sakhi Lalita, He who is greedy to relish the sweet
nectar of Srimati Radhika’s crooked words...

- S ehIg o T TR |
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mukhendu-candrikodghiirna-radhika-raga-sagarah

vrsabhanu-suta-kantha-hari-hara-harinmanih (4)

...He whose moon-like face emits rays which cause the ocean of Srimati Radhika’s love to overflow,
He who is the emerald in the beautiful necklace which adorns Vrsabhanu-nandini’s neck...
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phulla-radha-kamalini-mukhambuja-madhuvratah
radhika-kuca-kastiri-patra-sphurad ura-sthalah (5)

...He who is the bumblebee for Srimati Radhika’s blossoming lotus face, and He whose chest is
marked with the musk from Srimati Radhika’s breasts (due to having been embraced by Her).

gfet TTrees- e . At e |
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iti gokula-bhapala-sanu-lila-manoharam

yah pathen nama-dasakam so ’sya vallabhatam vrajet (6)

Whoever lovingly recites this charming stotram, which is composed of ten names of Sri Krsna, the
son of Gokula’s king, and which is saturated with His pastimes, will very quickly become the object of
His mercy.
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Sri Kesavastakam

fafgae-mrediepfaa-FeR ey |
o= fomfae vt fafts-aaa: ey 12
nava-priyaka-mafijari-racita-karna-piira-sriyam

vinidratara-malati-kalita-sekharenojjvalam

darocchvasita-yiithika-grathita-valgu-vaikaksakam
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (1)

With fresh kadamba buds adorning His ears, garlands of fully-blossomed malati flowers forming a
splendorous crown upon His head, and a garland of slightly opened and very beautiful jasmine flowers
around His neck, He is returning from the forest to the village of Vraja—I worship that Sri Kesava.

Heg-qia ges Tafes ga afa-fien
gl |-l aeeHEa= qal
o= fomfae v faftm-aaa: aem 1Rl
pisangi manikastani pranata-srngi pingeksane
mrdanga-mukhi dhimale sabali hamsa vamsi-priye

iti sva-surabhi-kulam taralam ahvayantam muda
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (1)

Calling His cows by saying, “Hey Pisangi! Hey Mani-kastani! Hey Pranata-sragi! Hey Pingiksane!
Hey Mrdanga-mukhi! Hey Dhumale! Hey Sabali! Hey Harhsa! Hey Bamsi-priye!” He is returning from
the forest to the village of Vraja—I worship that Sri Kesava.
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ghana-pranaya-meduran madhura-narma-gosthi-kala-
vilasa-nilayan milad-vividha-vesa-vidyotinah

sakhin akhila-saraya pathisu hasayantam gira
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (3)

Joking and laughing with His friends who are very affectionate due to their deep love, who are very
expert in the many arts of playful revelry such as speaking joking words, dancing and singing, and who
are splendorously decorated with varieties of ornaments and garments, He is returning from the forest
to the village of Vraja—I worship that Sri Kesava.

Fae ffr-argfufefaa-=ms o= |
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sramambu-kanikavali-dara-vilidha-gandantaram
samiidha giri-dhatubhir likhita-caru-patrarikkuram

udaficad-ali-mandali-dyuti-vidambi-vakralakam
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (4)

His cheeks brilliant with beads of perspiration from exertion, His face displaying pictures of young
leaves which have been painted with varieties of mineral-dyes, and the splendour of His curly hair
deriding the attractiveness of a swarm of bees who are restless for honey, He is returning from the forest
to the village of Vraja—I worship that Sri Kesava.

feg-~a-auisrafes- famsr=ruen
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nibaddha-nava-tarnakavali-vilokanotkanthaya
natat-khura-putancalair alaghubhir bhuvam bhindatim

kalena dhavala-ghatam laghu-nivartayantam puro
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (5)

Employing vibrations from His flute to assemble the cows, who are digging the ground with their

hooves in great eagerness to see their young calves that are kept bound within the village cowpen, He is
returning from the forest to the village of Vraja—I worship that Sri Kesava.
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padanka-tatibhir varam viracayantam adhva-sriyam
calat-tarala-naiciki-nicaya dhili-dhiimra-srajam

marul-lahari-caficali-krta-dukiila-cidaficalam
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (6)

Beautifying the path with His footprints, His garland of forest flowers made a brownish colour by the
dust being kicked up by the cows running ahead of Him, and the borders of His cloth oscillating in the
gentle breeze, He is returning from the forest to the village of Vraja—I worship that Sri Kesava.

fereT - qcht -2 eaf T ieec e
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vilasa-murali-kala-dhvanibhir ullasan-manasah
ksanad akhila-ballavih pulakayantam antar-grhe

muhur vidadhatam hrdi pramuditam ca gosthesvarim
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (7)

With the sweet sound of His playful flute elating the house-bound gopis so much that their bodily
hairs stand erect, and making His mother Yasoda joyous at heart, He is returning from the forest to the
village of Vraja—I worship that Sri Kesava.

3ua ufy geef-afafirfrated
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upetya pathi sundari-tatibhir abhir abhyarcitam
smitankura karambitair natad-apanga-bharigisataih

stana-stavaka-saficaran-nayana-caficarikaficalam
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam (8)

Being respectfully greeted with garlands of sidelong glances by gopis who have mounted the tops of
their palaces, and with His vision drifting over their breasts like a bumblebee hovering amongst a clus-
ter of flowers, He is returning from the forest to the village of Vraja—I worship that Sri Kesava.
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idam nikhila-ballavi-kula-mahotsavollasanam
kramena kila yah puman pathati susthu padyastakam

tam ujjvala-dhiyam sada nija-padaravinda-dvaye

ratim dadad acaficalam sukhathatad visakha-sakhah (9)
Visakha's friend Sri Krsna will make happy for all time those who faithfully recite these eight verses of

poetry, which increase the bliss of the vraja-gopis, by making their intelligence shine with unwavering
devotion for His lotus feet.
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Sri Kufija-viharyastakam (1)
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indranila-mani-mafijula-varnah
phulla-nipa-kusumaricita-karnah
krsnalabhir akrsorasi hari
sundaro jayati kufija-vihari (1)

Whose bodily complexion is immensely charming like sapphire, whose ears are beautified by fully-
blossomed kadamba flowers, and whose broad chest is adorned with a splendid necklace of gufja
berries—all glories to that supremely beautiful Kufija-vihari Sri Krsna.

TT(eT-ae - =TI
H9-sewa-Tg-Yfa=i: |
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radhika-vadana-candra-cakorah

sarva-ballava-vadhi-dhrti-caurah
carcari-caturataficita-cari
caruto jayati kufija-vihari (2)

Who is the cakora-bird enamoured with the moon-like face of Srimati Radhika, who robs all the

young maidens of Vraja of their self-restraint, and who displays great expertise in dancing gracefully to
the melody known as carcari—all glories to that Kufija-vihari Sri Krsna.
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sarvatah prathita-kaulika-parva-
dhvamsanena hrta-vasava-garvah
gostha-raksana krte giridhari-
lilaya jayati kufija-vihari (3)

Who stopped the vraja-vasis from performing their renowned customary sacrifice to Indra, who pul-
verised the pride of the enraged Indra, and who lifted Govardhana Hill to protect Vraja—all glories to
that Kufija-vihari Sri Krsna.

ferymror He=TEE T |
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raga-mandala-vibhisita-vamsi-

vibhramena madanotsava-samsi
stilyamana-caritah suka-sari-
srenibhir jayati kufija-vihari (4)

With the sweet sound of His flute, which is adorned with all known melodies, He heralds the com-
mencement of His festival of amorous love, and upon hearing the melody of the flute, all the enam-
oured parrots glorify His divine character—all glories to that Kufija-vihari Sri Krsna.

A% 8192 oe:
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satakumbha-ruci-hari-dukiilah
keki candraka-virajita-cilah
navya-yauvana-lasad-vraja-nari-
rafijano jayati kufija-vihari (5)

Whose yellow cloth is more resplendent than gold, whose crown is adorned with peacock feathers,

and who is always ready to delight the hearts of the fresh adolescent maidens of Vraja—all glories to
that Kufija-vihari Sri Krsna.
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sthasaki-krta-sugandhi-patirah

svarna-karici-parisobhi-katirah

radhikonnata-payodhara-vari-
kufijaro jayati kufija-vihari (6)

Whose limbs are anointed with fragrant candana, whose waist is beautified by a belt of golden bells,
and who is an elephant bound by the chains of Srimati Radhika’s raised breasts—all glories to that
Kufija-vihari Sri Krsna.

Teq-faeeiae-aie:
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gaura-dhatu-tilakojvala-bhalah

keli-caficalita-campaka-malah
adri-kandara-grhesv abhisari

subhruvam jayati kufija-vihari (7)

Whose forehead is radiant with tilaka composed of golden mineral dyes, on whose chest a playful gar-
land of campa flowers swings, and who attends a rendezvous with the gopis in the mountain caves of
Sanketa—all glories to that Kufija-vihari Sri Krsna.
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vibhramoccala-drgaficala-nrtya-
ksipta-gopa-lalanakhila-krtyah

prema-matta-vrsabhanu-kumari-

nagaro jayati kufija-vihari (8)

Whose restless sidelong glances separate the gopis from their household duties, and who is the rasika
amorous hero of the love-intoxicated Srimati Radhika—all glories to that Kufija-vihari Sri Krsna.
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astakam madhura-kufija-vihari-
kridaya pathati yah kila hari

ya prayati vilasat para-bhagam
tasya pada-kamalarcana-ragam (9)

Those who recite this very sweet and charming astaka, which is full of Sri Krsna’s pastimes, will
obtain a remarkable spontaneous love in their worship of His lotus feet.
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Sri Kufija-viharyastakam (2)
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avirata-rati-bandhu-smerata-bandhura-srih
kavalita iva radhaparnga-bhangi-tarangaih

mudita-vadana-candras candrakapida-dhari
mudira-madhura-kantir bhati kufije-vihari (1)

Due to His engagement in amorous revelry a smile always plays upon His face, He is devoured by the
waves of Srimati Radhika’s sidelong glances, His moon-like face is always jubilant, His head is adorned
with a peacock feather, and His sweet bodily complexion is the colour of a fresh monsoon cloud—in
this way that Kufija-vihari is splendidly situated within a kufija.
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tata susira-ghananam nadam anaddha-bhajam
janayati taruninam mandale manditanam
tata bhivi natardja-kridaya bhanu-putrya
vidadhad atula-carir bhati kufije-vihari (2)

When on the banks of the Yamuna the beautifully decorated gopis begin playing instruments such as

the mrdanga, vina, flute and hand-held gong, like the topmost dancer He begins gracefully dancing—in
this way that Kufija-vihari is splendidly situated within a kufija.
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sikhini kalita-sadje kokile paficamadhye
svayam api nava-vamsyoddamayan grama-mukhyam
dhrta-mrga-mada-gandhah susthu gandhara-safijam
tri-bhuvana-dhrta-harir bhati kufije-vihari (3)

When the peacocks begin singing in the first note and the cuckoos in the fifth, on a new flute He pro-
duces a magnificent, hypnotic melody named Gandhara which steals away the composure of the three
worlds—in this way that Kufija-vihari, His entire body anointed with fragrant musk, is splendidly situ-
ated within a kufja.
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anupama-kara-sakhopatta-radhanguliko
laghu-laghu kusumanam paryatana vatikayam

sa-rabhasam anugitas citra-kanthibhir uccaih
vraja-nava-yuvatibhir bhati kufije-vihari (4)

Holding Srimati Radhika’s right hand with the very soft fingers of His left hand, He slowly strolls with
Her through a flower garden as the beautiful young girls of Vraja blissfully sing Their glories in sweet
voices—in this way that Kufija-vihari is splendidly situated within a kufija.
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ahiripu-krta-lasye kicakarabdha-vadye
vraja-giri-tata-range bhrmga-sangita-bhaji

viracita-paricaryas citra-taurya-trikena
stimita-karana-vrttir bhati kufije-vihari (5)

When on the theatrical stage of Govardhana Hill’s plateau the peacocks dance, the bamboos sound in
the wind, and the bumblebees sing, it is as if Govardhana himself is serving Sri Krsna by dancing, mak-
ing music and singing, causing Krsna’s heart to melt—in this way that Kufija-vihari is splendidly situat-
ed within a kusja.
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disi-disi suka-sari-mandalair gidha-lilah
prakatam anupathadbhir nirmitascaryam-purah

tad ati-rahasi vrttam preyasi-karna-miile
smita-mukham abhijalpan bhati kufije-vihari (6)

When in all directions of a kufija the parrots begin clearly narrating the confidential pastimes which
Sri Krsna performed in a solitary place, Krsna Himself becomes completely wonderstruck upon hearing
them and laughs as He speaks them into the ear of His beloved Srimati Radhika—in this way that
Kufija-vihari is splendidly situated within a kusija.
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tava cikura-kadambam stambhate preksya keki
nayana-kamala-laksmir vandate krsnasarah

alir alam alakantam nauti pasyeti radham
su-madhuram anusamsan bhati kufije-vihari (7)

Saying to Srimati Radhika, “Just see! Upon noticing how Your ringlets of hair are beautifully decorat-
ed with varieties of flowers, the peacocks have become stunned, as if they are silently thinking that
Your hair is more beautiful than their tail-feathers. The krsna-sara deer are glorifying Your lotus eyes,
and the bees are praising Your locks of curly hair,” that Kufija-vihari is splendidly situated within a
kufija.
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madana-tarala-bala-cakravalena visvag-

vividha varakalanam siksaya sevyamanah
skhalita-cikura-vese skandha-dese priyayah
prathita-prthula-bahur bhati kufije-vihari (8)

On the pretext of learning from them crafts such as stringing flower garlands, He is served by sakhis
headed by Lalita who are expert in the art of amorous love, and He places His lotus hand on His dear-
most beloved Srimati Radhika’s shoulder where Her unbraided hair has fallen—in this way that Kuiija-
vihari is splendidly situated within a kusfja.
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idam anupama-lila-hari kufije-vihari
smarana-padam adhite tusta-dhir astakam yah

nija-gana-vrtaya sri-radhayaradhitas tam
nayati nija-padabjam kufija-sadmadhirajah (9)

This astaka is very captivating because it embodies the method for remembrance of Sri Krsna and
because each verse of it reveals His pastimes. That lord of the kufjas who is worshipped by Srimati
Radhika and Her sakhis, Sri Krsna, will bestow a place at His lotus feet upon those who recite this
astaka with a contented heart.
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Sri Krsnasya Pranama-pranayakhya-stavah
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kandarpa-koti ramyaya sphurad-indivara-tvise

jagan-mohana-Iilaya namo gopendra-sinave (1)

Who is more beautiful than millions of Kamadevas, whose bodily complexion is more charming than
a fully-blossomed blue lotus flower, and whose astonishing pastimes enamour the three worlds—I offer
pranama unto that Gopendra-nandana Sri Krsna.
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krsnala-krta-haraya krsna-lavanya-saline
krsna-kiila-karindraya krsnaya karavai namah (2)

Who is adorned with a gufija necklace, who is lustrous like a blue sapphire, and who wanders on the
Yamuna’s banks like a mad elephant—I offer pranama unto that Sri Krsna.
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sarvananda-kadambaya kadamba-kusuma-sraje
namah premavalambaya pralambari-kaniyase (3)

Who is the source of all transcendental bliss, whose chest is splendorously adorned with a garland of
kadamba flowers, and who is subjugated by the love of His devotees—I offer pranama unto that younger
brother of Balarama, Sri Krsna.
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kundala-sphurad-amsaya vamsayatta mukha-sriye

radha manasa-hamsaya vrajottamsaya te namah (4)

Whose shoulders are beautified by His oscillating earrings, whose splendid face holds a slightly
crooked expression due to His playing of the flute, and who is the swan upon the lake of Srimati
Radhika’s heart—I offer pranama unto that Sri Krsna, the jewel in the Vraja-vasis’ crown.
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namah sikhanda-ciidaya danda-mandita-panaye
kundali-krta-puspaya pundarikeksanaya te (5)

Who wears a peacock-feather crown, who carries a jewelled staff to protect the cows, and who wears
earrings composed of flowers—I offer pranama unto that lotus-eyed Sri Krsna.
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radhika-prema-madhvika-madhuri muditantaram
kandarpa-vrnda-saundaryam govindam abhivadaye (6)

Who due to drinking the sweet nectar of Srimati Radhika’s prema is always joyful at heart, and who is
more attractive than millions of Kamadevas—I offer pranama unto that Sri Govinda.
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srngara-rasa srngaram karnikaratta-karnikam

vande sriya navabhranam bibhranam vibhramam harim (7)

Who is the ornament of srngara-rasa, who wears ornaments fashioned from kanakacampa flowers in
His ears, and who, due to His dark-bluish bodily complexion, is often mistaken for a fresh monsoon
cloud—I worship that Sri Hari.
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sadhvi-vrata-mani-vrata-pasyatohara-venave

kahlara-krta-cadaya sankhacida-bhide namah (8)

Whose flute-song pilfers the jewels of chaste girls’ adherence to religious principles, whose crown is
adorned with lotus flowers, and who is the slayer of Kamsa’s follower named Sankhactda—I offer
pranama unto that Sri Krsna.
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radhikadhara-bandhiika-makaranda-madhuvratam
daitya-sindhura-parindram vande gopendra-nandanam (9)

Who is the bumblebee that drinks the nectar of Srimati Radhika’s bandhuka flower lips, and who is a
lion in the face of the mad-elephant demons—I worship that Gopendra-nandana Sri Krsna.
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barhendrayudha-ramyaya jagaj-jivana-dayine
radha-vidyud-vrtangaya krsnambhodiya te namah (10)

Whose rainbow-like peacock-feather makes His appearance very charming, who gives life to the
entire universe, and who is the dark raincloud beautified by the lightning of Srimati Radhika—I offer
pranama unto that Sri Krsna.
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premandha-ballavi-vrnda-locanendivarendave
kasmira-tilakadhyaya namah pitambaraya te (11)

Who is the moon shining on the blue lotus of the eyes of the gopis who are blinded by love, and who
is adorned with tilaka composed of kunkuma—I offer pranama unto that Sri Krsna, who is attired in
yellow garments.
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girvanesa-madoddama-dava-nirvana-niradam

kanduki-krta-sailendram vande gokula-bandhavam (12)

Who is the fresh raincloud which extinguished the forest fire of Indra’s immense pride, and who lifted
Giriraja Govardhana as if it were a toy ball—I offer pranama unto that friend of Gokula, Sri Krsna.
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dainyarnave nimagno ’smi mantu-grava-bhararditah

duste karunya-parina mayi krsna krpam kuru (13)

O ocean of compassion! Hey Krsna, weighed down by the boulder of my offences, I am drowning in
the ocean of grief. Please be merciful and save this poor soul.
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adharo ’py aparadhanam aviveka-hato py aham
tvat-karunya-pratikso ’smi prasida mayi madhava (14)

O Madhava! Although I am a reservoir of hundreds of offences and through my lack of intelligence
have murdered my own consciousness, at this moment I am waiting for the bestowal of Your kindness—
[ hope that You will be pleased with me.
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Sri Hari-kusuma-stavakam
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gati-gafijita-mattatara-dviradam
rada-nindita-sundara-kunda-madam

madanarbuda-ripa-madaghna-rucim
rucira-smita-mafijari-mafiju-mukham (1)

Whose gait is more beautiful than that of an intoxicated elephant, whose teeth are more charming
than a row of jasmine flowers, whose bodily beauty is greater than that of millions of Kamadevas, whose
face is adorned with a gentle smile...
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mukhari-krta-venu-hrta-prasadam
mada-valgita-locana-tamarasam

rasa-pura-vikasaka-keli-param
paramartha-parayana-loka-gatim (2)

...who attracts young girls with the vibration of His flute, whose lotus eyes are red due to the intoxi-

cating influence of youth, who exhibits a flowing current of pastime-nectar, who is the sole destination
for those devotees who are pursuing the ultimate perfection...
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gati-mandita-yamuna-tira-bhuvam
bhuvanesvara-vandita-caru-padam

padakojjvala-komala-kantha-rucam
rucakatta-visesaka-valgutaram (3)

...whose footsteps decorate the banks of the Yamuna, whose charming feet are worshipped by
demigods such as Brahma and Siva who are the lords of their own planets, whose soft neck is splen-
dorously adorned with a radiant padaka ornament, whose captivating forehead is marked with goro-
cana-tilaka...
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tarala-pracalaka-parita-sikham
sikharindra-dhrti-patipanna-bhujam

bhujagendra-phanangana-ranga-dharam

dhara-kandara-khelana-lubdha-hrdam (4)

...who wears a peacock-feather crown, who lifted Govardhana Hill with His left hand, who danced on
the hoods of Kaliya-naga, who is always eager to play within mountain caves...
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hrdayalu-suhrd-gana-datta-maham
mahaniya-katha-kula-dhita-kalim
kalitakhila-durjaya-bahu-balam

bala-ballava-savaka-sannihitam (5)
...who always pleases His friends and relatives, the narration of whose pastimes smashes the pride of

Kali-yuga, whose arm-strength is indomitable, who is always in the company of Balarama and the other
young boys of Vraja...
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hita-sadhu-samihita-kalpa-tarum
taruni-gana-nutana-puspa-saram

saranagata raksana-daksatamam
tam asadhu-kulotpala canda-karam (6)

...who is a desire tree that fulfils the desires of His devotees’ hearts, who for young girls is the ever-
fresh god of love, who always protects those who have taken shelter of Him, who is the blazing sun that
wilts the kumuda-flower demons...
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kara-padma-milat kusuma-stavakam

baka-danava-matta-karindra-harim
harini-gana-haraka-venu-kalam

kalakantha-ravojjvala-kantha-ranam (7)

...whose holds a bunch of flowers in His lotus hand, who is a lion for the maddened elephant of
Bakasura, whose flute-song captivates the does, whose voice is even sweeter than that of the cuckoo...
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rana-khandita-durjana-punya-janam
jana-mangala-kirti-lata-prabhavam

bhava sagara kumbhaja-nama-gunam
guna-sanga-vivarjita-bhakta-ganam (8)

...who defeated monstrous demons in battle, whose great fame is the benefactor which grants auspi-
ciousness for the residents of this world, whose name, attributes, and pastimes are the Agasta Muni
which dries up the ocean of material existence, whose devotees are untouched by the modes of material
nature...
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gananatiga-divya-gunollasitam
sita-rasmi-sahodara-vaktra-varam

vara-drpta-vrsasura-diava-ghanam
ghana-vibhrama-vesa-vihara-mayam (9)

...who is adorned with innumerable divine attributes, whose face glows like moonlight, who is the
raincloud which extinguishes the fire of the insolent Vrsasura, who, being the great enjoyer of amorous
sports, is always prepared to enjoy pastimes in beautiful and appropriately decorated kusijas...
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maya-putra-tamah-ksaya-pirna-vidhum

vidhuri-krta-danava-raja-kulam
kula-nandanam atra namami harim (10)

...who is the full moon that dissipates the darkness of the Vyoma demon, who gave pain to the
demonic dynasties and delighted His own dynasty—I offer pranama unto that Sri Hari.
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urasi parisphurad indiram
indindira-mandira-srajollasitam
harim anganati-mangalam
anga-lasac-candanam vande (11)

At whose chest is Srimati Radhika, who wears a splendid flower garland with many bees hovering
about it, who bestows the highest auspiciousness upon young girls, and whose body is anointed with lus-
trous sandalwood paste—I worship that Sri Hari.
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yamalarjuna-bhafijanam asrita-rafijanam ahi-gafijana-ghana-lasya-bharam
pasupala-purandaram abhisrta-kandaram ati-sundaram aravinda-karam

vara-gopavadhii-jana-viracita-pijanam uru-kiijana-nava-venu-dhararm
smara-narma-vicaksanam akhila-vilaksana-tanu-laksanam ati-daksataram (1)

Who broke the yamalarjuna trees, who delights those who take shelter of Him, who crushed the
Kaliya-serpent and danced beautifully upon his hoods, who is highly skilled in tending domestic ani-
mals, who has secret rendezvous within the caves of Govardhana, who is very beautiful, whose hands
are like lotus flowers, who is worshipped by the Vraja-gopis with their youth and everything else they
possess, who holds a flute which produces sweet melodies, who is highly expert in amorous play, whose
divine figure possesses all wonderful attributes, who is the most expert at everything...
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pranatasani-pufijaram ambara-pifijaram ari-kufijara-harim indu-mukham
go-mandala-raksinam anukrta-paksinam ati-daksinam amitatma-sukham

guru-gairika-manditam anunayana-panditam avakhandita-puru-hita-makham
vraja-kamala-virocanam alika-surocana-gorocanam atitimra-nakham (2)

...who bestows fearlessness upon those who are surrendered to Him, whose garments are yellow, who is
the lion which crushes the elephant herds of His enemies, whose beautiful face is like a moon, who pro-
tects the cows, who imitates the singing of parrots and other birds, whose nature is very simple, whose
happiness as He performs His pastimes knows no limit, who is decorated with pictures painted in beau-
tiful mineral dyes, who is expert at breaking the gopis’ moods of jealous anger, who stopped the Vraja-
vasis’ sacrifice to Indra, who is the sun which shines on the lotus of Vraja, whose forehead is splendidly
decorated with gorocana-tilaka, whose nails are a beautiful reddish-copper colour...
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unmada-rati-nayaka-sanita-sayaka-vinidhayaka-cala-cilli-latam
uddhata-sanikocanam ambuja-locanam agha-mocanam amarali-natam

nikhiladhika-gauravam ujjvala-saurabham ati-gaurabha-pasupisu ratam
komala-pada-pallavam abhramu-vallabha-ruci-durlabha-savilasa-gatam (3)

...whose vine-like eyebrows seem to fire arrows which are dyed with the mad passion of Kamadeva,
who annihilates the prowess of the wicked, whose eyes are like lotus flowers, who liberates souls from
the reactions to their sins, who is worshipped by all the demigods, who is the supreme object of venera-
tion, who is endowed with a brilliant bodily fragrance, who is always surrounded by golden-complex-

ioned gopis, whose lotus-blossom feet are very soft and delicate, whose gait is more graceful than that of
the elephant Airavata...
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bhuja-mirdhni visankatam adhigata-sanikata-nata-kankatam atavisu calam
nava-nipa-karambita-vana-rolambitam avalambita-kalakantha-kalam

durjana-trna-pavakam anucara-savaka-nikaravakam arunosta-dalam
nija-vikrama-carcita-bhuja-guru-garvita-gandharvita-danujardi-balam (4)

...whose shoulders are broad, who protects His devotees at the time of calamities, who is always very
eager to wander through the forests, who is the bee which hovers amongst the forests of freshly-blos-
somed kadamba flowers, whose voice is like that of a cuckoo, who is the fire which burns the grass of
the wicked, who protects His cowherd-boy companions from all fearful situations, whose lips are a beau-
tiful reddish colour, who by His own great power annihilates mighty demons with robust arms...
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sruti-ratna-vibhisana-ruci-jita-ptsanam ali-diisana-nayananta-gatirn
yamuna-tata-talpita-puspam analpita-mada-jalpita-dayitapta-ratim
vandemahi vandita-nandanam amandita-kulam andhita-khala-kamsa-matim
tvam iha damodara haladhara-sodara hara no daram anubaddha-ratim (5)

...whose jewelled earrings emit a brilliance which defeats the splendour of the sun, whose restless eyes,
which are decorated with splendorous kajala, rebuke the restive bumblebee, who rests upon a bed of
flowers on the bank of the Yamuna, who blissfully enjoys with His beloveds who speak especially sweet-
ly when they are maddened with love for Him, who worships His father Nanda Maharaja, who illumi-
nates the dynasty of cowherd men, who vanquished the intelligence of Karhsa, and who loves His devo-
tees—I offer pranama unto that Sri Krsna, the younger brother of Balarama. O Damodara! Be merciful
and relieve us from the fear of material existence.
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Sri Mukunda-muktavali
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nava-jaladhara-varnam campakodbhasi-karnam
vikasita-nalinasyam visphuran-manda-hasyam

kanaka-ruci-dukalam caru-baharvacalam
kam api nikhila-saram naumi gopi-kumaram (1)

Whose bodily hue is like that of a fresh monsoon cloud, whose ears are beautified by campa flowers,
whose face is like a fully-opened lotus flower upon which a gentle smile always plays, whose garments
shine like gold, upon whose head rests a peacock-feather crown, and who is the essence of all living
beings—I praise that son of Sri Yasoda.
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mukha-jita-sarad-induh keli-lavanya-sindhuh
kara-vinihita-kandur ballavi-prana-bandhuh

vapur upasrta-renuh kaksa-niksipta-venur
vacana-vasaga-dhenuh patu mam nanda-sinuh (2)

Whose incomparably splendorous face defeats the shining beauty of the autumnal full moon, who is
an ocean of playfulness and loveliness, who holds a toy ball in His hand, who is the gopis’ life-friend,
whose divine form is covered with dust kicked up by the cows, whose flute is tucked under His arm, and
whose words subjugate the cows—may that son of Nanda protect me.
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dhvasta-dusta-sanikhactida ballavi-kulopagiidha
bhakta-manasadhiridha nila-kantha-piccha-cida
kantha-lambhi-mafju-gufija keli-labdha-ramya-kufija
karna-varti-phulla-kunda pahi deva mam mukunda (3)

Hey Mukunda! In the snap of a finger You killed demons like Sankhactda, with great prema the for-
tunate gopis are fastened to You by their hearts, You always reside in the land of Your devotees’ minds,
You always decorate Your hair with a peacock-feather, a charming garland of gufija always hangs around
Your neck, to perform Your rasa-laden pastimes You take shelter of enchanting kusijas, and You wear
fully-blossomed jasmine flowers in Your ears. O Deva! Please protect me.
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yajia-bhanga-rusta-sakra nunna-ghora-megha-cakra
vrsti-pira khinna-gopa-viksanopajata-kopa
ksipta-savya-hasta-padma dharitocca-saila-sadma
gupta-gosta raksa raksa mam tathadya panikajaksa (4)

O lotus-eyed Lord! After You stopped the vraja-vasis’ sacrifice to Indra, Indra became very angry and
sent a multitude of frightful clouds to inundate Vraja with rain. Seeing how the cowherd people were
distressed by this calamity, becoming unlimitedly angry You at once lifted the lofty Govardhana Hill
with Your left hand and used it as an umbrella to protect the entire Vraja-mandala. Please now protect
this shelterless person in the same way.
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mukta-haram dadhad-udu-cakrakaram
saram gopi-manasi manojaropi

kopi kamse khala-nikurambottamse
vamse rangi disatu ratim nah sarngi (5)

Who on His chest wears a splendid necklace of precious pearls which is like a cluster of stars, who
always transmits prema into the hearts of the gopis, who became boundlessly angry at Kamsa, the
crown-jewel of demons, and who has special affection for His flute—may that Sri Krsna bestow upon us
that very rare love for Him.
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liloddama jaladhara-mala syama
ksamah kamad abhiracayanti ramah

sa mam avyad akhila-muninam stavya
gavya-pirtih prabhur agha-satror murtih (6)

Which is engaged in freely performing pastimes, which is dark like a garland of monsoon clouds,
which debilitates the gopis with the disease of prema, which is praised by all the munis, and which is
fully satisfied by milk products such as milk and butter—may I be protected by that beautiful transcen-
dental form of Sri Nanda-nandana, the enemy of Aghasura.
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parva-vartula-sarvari-pati-garva-riti-harananam
nanda-nandanamindirakrta-vandanam dhrta-candanam

sundari-rati-mandiri-krta-kandaram dhrta-mandaram
kundala-dyuti-mandala-pluta-kandharam bhaja sundaram (7)

Whose captivating face pulverises the pride of the shining full moon, whose feet are forever served by
the goddess Laksmidevi, whose divine form is anointed with brilliant sandalwood paste, who to accept
the vraja-gopis’ gift of prema constructs mandiras within the caves of Govardhana, who to save Vraja
from the great deluge playfully lifted Govardhana Hill with His lotus hand, and whose neck is engulfed
by the effulgence of His glittering earrings—always serve that Syamasundara Nanda-nandana.
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gokulangana-mangalam krta-piitana-bhava-mocanam

kunda-sundara-dantam ambuja-vrnda-vandita-locanam
saurabhakara-phulla-puskara-visphurat-kara-pallavam

daivata-vraja-durlabham bhaja ballavi-kula-vallabham (8)

Who adorns Gokula’s courtyards with His spellbinding pastimes, who liberates demons like Patana
from the cycle of birth and death, whose teeth are bright white and charming like a row of jasmine
flowers, whose wide eyes are worshipped by lotus flowers, whose blossom-like hands are splendid like
fully-opened, fragrant lotuses, and whose darsana is rarely attained even by the demigods—always
remember that Gopi-jana-vallabha Sri Krsna.
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tunda-kanti-danditoru-pandhuramsu-mandalam
ganda-pali-tandavali-sali-ratna-kundalam

phulla-pundarika-khanda-klrpta-malya-mandanam
canda-bahu-dandam atra naumi kamsa-khandanam (9)

The charming splendour of His face destroys the pride of the effulgent full moon, His jewelled ear-
rings always dance upon His neck, His chest is always adorned with a garland of fully-opened lotus flow-
ers, and for His enemies His arms are very powerful—I praise that Sri Krsna, the slayer of Karhsa.
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uttarangad-anga-raga-sangamati-pingalas
tuniga-srnga-sangi-panir anganali-mangalah

dig-vilasi-malli-hasi-kirti-valli-pallavas
tvam sa patu phulla-caru-cillir adya ballavah (10)

His bodily complexion has become golden due to being anointed with candana which is like rising
waves, His lotus hand holds a long horn, He is the embodiment of auspiciousness for the Vraja-gopis,
the burgeoning vine of His fame mocks the jasmine flower which decorates all the directions, and His

pleasing blossom-like eyebrows are always refulgent—may that son of the cowherd king now protect
you.
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indra-nivaram vraja-pati-varam
nirdhuta-varam hrta-ghana-varam

raksita gotram prinita-gotrarm
tvam dhrta-gotram naumi sa-gotram (11)

Hey Sri Krsna! After preventing Your father Nanda Maharaja from performing the sacrifice to Indra,
You checked the angry Indra by resolving that all the rain which fell would be dried up and by remov-
ing the thick wall of rainclouds—in this way You protected Vraja and delighted Your clan. I praise
Vrajendra-nandana Giridhari Sri Krsna and His cowherd clan.
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karmsa-mahipati-hrd-gata-salam
santata-sevita-yamuna-kilam
vande sundara-candraka-ciilam
tvam aham akhila-caracara-milam (12)

You are like a spear which is always poking the heart of the powerful King Karsa, You are always rel-
ishing the banks of the Yamuna, and Your head is adorned with a beautiful peacock-feather. I worship
You, the source of all moving and non-moving beings.
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malayaja-ruciras tanu-jita-mudirah
palita-vibudhas tosita-vasudhah
mam ati-rasikah kelibhir adhikah
sita-subhaga-radah krpayatu varadah (13)

Whose divine form is splendidly anointed with candana, whose bodily complexion reproaches the
hue of a fresh monsoon cloud, who has taken a vow to always protect the demigods, who pleases the
earth by slaying the demons which burden her, whose teeth are bright and charming like jasmine flow-
ers, and whose blissful, variegated pastimes eclipse those of all other incarnations—may that Sri Krsna,
the crown-jewel of those who are rasika and the bestower of benedictions, be merciful to me.
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urari-krta-murali-ruta-bhangam
nava-jaladhara kiranollasad-arigam

yuvati-hrdaya dhrta-madana-tarangam
pranamata yamuna-tata-krta-ranigam (14)

Who creates intoxicating sound-waves with His flute, whose body exudes a hue the colour of a fresh

monsoon cloud, who produces waves of prema in the hearts of the young gopis, and who always sports
on the banks of the Yamuna—offer pranama unto that Bhagavan Syamasundara.
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navambhoda-nilam jagat-tosi-silam
mukhasangi-vamsam sikhandavatamsam

karalambi-vetram varambhoja-netram
dhrta-sphita-gufijam bhaje labdha-kufijam (15)

Who is dark like a fresh monsoon cloud, whose sweet nature and conduct satisfies all the universes,
whose flute never leaves His mouth, who wears a peacock-feather crown, who holds a staff in His hand,
whose eyes are brilliant like lotuses, who wears large gufija garlands, and who enjoys pastimes in the
kudijas of Vrndavana—I take shelter of that Sri Krsna.
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hrta-ksoni-bharam krta-klesa-haram

jagad-gita-saram maha-ratna-haram
mrdu-syama-kesam lasad-vanya-vesarm

krpabhirnadesam bhaje ballavesam (16)

Who by slaying powerful demons removes the earth’s burden, who eradicates the sufferings of saintly
persons, whose great strength is sung about throughout the world, who wears necklaces of invaluable
jewels, whose hair is very soft and dark, who is attired like a resident of the forest, and who is an ocean
of mercy—I take shelter of that Gopendra-kumara.
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ullasad-ballavi-vasasam taskaras
tejasa nirjita-prasphurad-bhaskarah
pina-doh-stambhayor ullasac-candanah
patu vah sarvato devaki-nandanah (17)

Who steals the resplendent garments of the gopis, whose bodily effulgence defeats even the brightness
of the glowing sun, and whose strong arms are splendorously anointed with candana—may that Yasoda-
nandana protect you in all ways.
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samsrtes tarakam tam gavam carakam
venuna manditam kridane panditam
dhatubhir vesinam danava-dvesinam
cintaya svaminam ballavi-kaminam (18)

Who delivers those who are saintly from the ocean of material existence, who leads the cows from
forest to forest to graze, who is constantly adorned with a flute, who is highly expert in playing many
varieties of games, whose body is always decorated with pictures drawn with mineral dyes, and who is
the enemy of demons—please meditate upon that Jagadisvara Sri Krsna, the lover of the gopis.
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upatta-kavalam paraga-sabalam
mad-eka-saranam saroja-caranam
arista-dalanam vikrsta-lalanam
namami samaham sadaiva tam aham (19)

Who holds a mouthful of rice in His hand, whose body is decorated with dust, who is the sole shelter
of saintly persons, whose feet are soft like lotus blossoms, who killed Aristasura, who with His loving
pastimes steals the gopis’ hearts, and who is perpetually blissful—I forever offer pranama unto that
Nanda-nandana.
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vihara-sadanam manojfia-radanam
pranita-madanam sasanka-vadanam

urastha-kamalam yasobhir amalam
karatta-kamalam bhajasva tam alam (20)

Who is an abode of various pastimes, whose rows of teeth are very captivating, who transmits prema
into the hearts of the gopis, whose face is like a reflection of the full moon, on whose chest Laksmidevi
always resides in the form of a golden line, whose pure fame is spread in all directions, and who twirls a
lila-kamala* (pastime lotus flower) in His hand—worship that Sri Krsna in every way.
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dusta-dhvamsah karnikaravatamsah
khelad-vamsi-paficama-dhvana-samsi
gopi-cetah keli-bhangi-niketah
patu svairi hanta vah kamsa-vairi (21)

Who destroys demons, who wears earrings composed of kanera flowers, who plays the fifth note on
His spellbinding flute, and who makes the gopis” hearts a dwelling for His varieties of erotic bodily pos-
tures and facial expressions—may that supremely independent Sri Krsna, the enemy of Karsa, protect
you all.
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vrndatavyam kelim ananda-navyam
kurvan nari-citta-kandarpa-dhari

narmodgari mam dukalapahari
nipariadhah patu barhavaciidah (22)

Who by enjoying eternally new, ecstatic pastimes within the Vrndavana forest makes ever-fresh spon-
taneous love arise within the gopis’hearts, and who by joking with them to increase their love for Him,
steals their clothes and climbs a kadamba tree—may that Sri Krsna, who wears a peacock-feather
crown, protect me.
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rucira-nakhe racaya sakhe
valita-ratim bhajan-tatim
tvam aviratis tvarita-gatir
nata-sarane hari-carane (23)

Whose nails are remarkably beautiful, who is the shelter for saintly persons—O friend! Very quickly,
without pausing for even one moment, perpetually worship the feet of Sri Hari with great love.
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rucira-patah pulina-natah
pasupa-gatir guna-vasatih
sa mama sucir jalada-rucir
manasi parisphuratu harih (24)

Whose garments are very beautiful, who dances on the banks of the Yamuna, who is the sole destina-
tion for the vraja-gopis, and who is the abode of unlimited auspicious qualities—may that Sri Hari, who
is the colour of a monsoon cloud and who embodies the ultimate purity, always be manifest in my heart.
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keli-vihita-yamalarjuna-bhafijana

sulalita-carita-nikhila-jana-rafijana

locana-nartana-jita-cala-khafijana
mar paripalaya kaliya-gafijana (25)

Hey Srti Krsna, vanquisher of Kaliya! While simply playing You uprooted the two Yamalarjuna trees,
You delight everyone with Your captivating nature, and Your dancing eyes reproach restless wagtails.

Please nurture me in every way.

Y- o - AferTSTS
forfaa-fHfee-E@ree & |
o= Tter-as e a7 avn-
fiyesfid 7 ga-darae 12al

bhuvana-visrtvara-mahimadambara

viracita-nikhila-khalotkara-sambara
vitara yasoda-tanaya varam varam
abhilasitam me dhrta-pitambara (26)

Hey Yasoda-nandana! Your glories pervade all the worlds, You slay all demons, and You are attired in
yellow silk cloth. Please be merciful to me and grant me that most excellent boon which will fulfil my

most cherished desire.
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cikura-karambita-caru-sikhandam
bhala-vinir jita-vara-sasi-khandam

rada-ruci-nirdhuta-mudrita-kundam

kuruta budha hrdi sapadi mukundam (27)

Whose locks of curly hair carry a charming peacock feather, whose forehead eclipses the beauty of a
crescent moon, and whose splendorous teeth defeat jasmine buds—O intelligent men! Quickly seat
that Sri Mukunda on the throne of your hearts.
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yah pariraksita-surabhi-laksas
tad api ca surabhi-mardana-daksah

murali-vadana-khurali-sali
sa disatu kusalam tava vana-mali (28)

Who tends hundreds of thousands of cows, who is highly expert in removing the demigods’ fear, and
who always practices playing the flute—may that Bhagavan Sri Krsna, who wears a garland of forest
flowers, bring you prosperity in all respects.
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ramitanikhila-dimbhe venu-pitostha-bimbe
hata-khala-nikurambe ballavi-datta-cumbe
bhavatu mahita-nande tatra vah keli-kande
jagad-avirala-tunde bhaktir urvi mukunde (29)

Who by His loving disposition and sweet nature elates the cowherd boys, the nectar of whose lips is
always drunk by the fortunate flute, who kills the demons, who is given the love of the gopis’ hearts,
who respects His father Nandaraya, who is a raincloud that showers varieties of nectarean pastimes, and
whose belly contains innumerable universes—may that Bhagavan Sri Krsna, who shows liberation to be
insignificant by imparting blissful prema, bestow abundant devotion upon you.
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pasupa-yuvati-gosthi-cumbita-srimad-osthi
smara-taralita-drstir nirmitananda-vrstih

nava-jaladhara-dhama patu vah krsna-nama
bhuvana-madhura-vesa malini murtir esa (30)

Who is loved from all directions by young gopis, who glances at those gopis with great love and show-
ers them with bliss, whose bodily complexion is like a fresh monsoon cloud, and whose attire enamours
the three worlds—may the divine form of that Sri Krsna, who is decorated with the garland of His
many names, protect you all.
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disi disi racayantim saficaran-netra-laksmi-
vilasita-khuralibhih khafijaritasya khelam

hrdaya-madhupa-mallim ballavadhisa-sanor

akhila-guna-gambhiram radhikam arcayami (1)

Whose wagtail-like eyes playfully wander in all directions, and in whichever direction She casts Her
glance, it is as if that direction is garlanded with lines of flying wagtails; whose eyes are also like jasmine
flowers for the bumblebee of Sti Krsna’s heart, and just as jasmine elates the bumblebee, She gives great
joy to Krsna’s heart—I worship that Srimati Radhika who, due to possessing innumerable divine attrib-
utes, is very grave.
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pitur iha vrsabhanor anvavaya-prasastim

jagati kila samaste susthu vistarayantim
vraja-nrpati-kumaram khelayantim sakhibhih

surabhini nija-kunde radhikam arcayami (2)

Who forever increases the fame of the dynasty of Her father Vrsabhanu Maharaja throughout all the

worlds, and who accompanied by Her sakhis always plays with the prince of Vraja in Her own kunda
which is fragrant with the pollen of flowers—I worship that Srimati Radhika.
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sarad-upacita-raka-kaumudi-natha-kirti-
prakara-damana-diksa-daksina-smera-vaktram

natad-adhabhid-apangottungitanarga-ranga
kalita-ruci-tarangam radhikam arcayami (3)

Whose gently smiling lotus face is more enchanting than even the full moon of the Sarada season,
who upon receiving Sri Krsna’s restless sidelong glance feels the supreme impulse of amorous desire, and
upon whose body the waves of beauty perpetually dance—I worship that Srimati Radhika.
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vividha-kusuma-vrndotphulla-dhammilla-dhati-
vighatita-mada-ghirnat keki-piccha-prasasti

madhuripu-mukha-bimbodgirna-tambila-raga-
sphurad-amala-kapolam radhikam arcayami (4)

Whose ringlets of hair, beautifully adorned with clusters of various flowers, forcibly attack and
reproach the fame of the tails of maddened peacocks, and whose pure cheeks are reddish from the juice
of the tambiila remnants from Sri Krsna’s bimba-fruit lips—I worship that Srimati Radhika.
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amalina-lalitantah sneha-siktantararigam
akhila-vidha-visakha-sakhva-vikhyata-silam
sphurad-aghabhid-anargham-prema-manikya-petim
dhrta-madhura-vinodam radhikam arcayami (5)

Whose heart is always moist with Lalita-sakhi’s pure internal affection, who is renowned for sharing
all kinds of friendship with the well-mannered Visakha-sakhi, who is a treasure-chest for all the glisten-
ing, priceless jewels of Sri Krsna’s prema, and who perpetually displays sweet playfulness—I worship

that Srimati Radhika.
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atula-mahasi vrndaranya-rajye ’bhisiktam
nikhila-samaya-bhartuh karttikasyadhidevim
aparimita-mukunda-preyasi-vrnda-mukhyam
jagad-agha-hara-kirtim radhikam arcayami (6)

Who is enthroned as the queen of the incomparably prestigious (due to being far superior to
Vaikuntha and the topmost section of Mathurd-mandala) and always festive (due to the constant pres-
ence of the spring season and to being the land of He who is the very embodiment of bliss, Sti Krsna)
Sri Vindavana, who is the presiding goddess of the king of months, Karttika, who is the foremost of Sri
Krsna’s innumerable lovers, and who is renowned for removing the sins of all the worlds—I worship

that Srimati Radhika.
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hari-pada-nakha-koti-prstha-payanta-sima-

tatam api kalayantim prana-koter abhistam
pramudita-madiraksi-vrnda-vaidagdhya-diksa-

gurum ati-guru-kirtim radhikam arcayami (7)

[ worship that Srimati Radhika who dearly loves Sri Krsna’s toe-tips as much as She loves His very
heart, and so much so that it cannot even be described. As the initiating guru for the joyful cowherd
people, She instructs them on varieties of cleverness and therefore possesses the eminent fame.
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amala-kanaka-pattodghrsta-kasmira-gaurim

madhurima-laharibhih samparitam kisorim
hari-bhuja-parirabdham labdha-romafica-palim

sphurad-aruna-dukilam radhikam arcayami (8)

Whose golden complexion resembles kurikuma which has been ground upon a pure emery stone,
whose entire form is pervaded by waves of sweetness, who is an eternal adolescent, who feels horripula-
tion all over upon being embraced by Sri Krsna’s arms, and whose mantle is a resplendent day-break
colour—I worship that Srimati Radhika.
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tad-amala-madhurimnam kamam adhara-rapam
paripathati varistham susthu radhastakam yah

ahima-kirana-putri-kila-kalyana-candrah
sphutam akhilam abhistam tasya tustas tanoti (9)

Those who lovingly recite this Radhikastakam which describes Srimati Radhika’s sweetnesses such as
Her beauty, qualities, and powers, will please the auspicious moon who rises over the charming banks of
the Yamuna, Sri Krsnacandra, and thereby have all their desires fulfilled. This astaka is sung in the
melody known as ‘Malini’.
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Sri Prarthana-paddhatih
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suddha-gangeya-gaurangim kurangi-langimeksanam

jita-kotindu-bimbasyam ambudambara-samvrtam (1)

Vrndavanesvari! O Radhike! Your complexion is like molten gold, Your supremely captivating eyes are
like the restless and wide-open eyes of a doe, the countenance of Your face defeats millions of full
moons, and You are attired in a splendorous sari the colour of a fresh raincloud.
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navina-ballavi-vrnda-dhammillottamsa-mallikam

divya-ratnady-alankara-sevyamana-tanu-sriyam (2)

You are the crown-jewel and jasmine flower of all the vraja-gopis, and Your limbs are brilliantly
adorned with ornaments composed of celestial jewels.
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vidagdha-mandala-gurum guna-gaurava-manditam

ati-prestha-vayasyabhir astabhir abhivestitam (3)

The most exalted of the supremely rasika and clever gopis, You are splendidly adorned with all virtues
and granduer and surrounded by Your beloved eight principle sakhis.
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caficalapanga-bharigena vyakuli-krta-kesavam
gosthendra-suta-jivatu-ramya-bimbadharamrtam (4)

Your crooked glances drive Sri Krsna wild, and the nectar of Your bimba-fruit lips is His life-giving
syrup.
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tvam asau yacate natva viluthan yamuna-tate
kakubhir vyakula-svanto jano vrndavanesvari (5)

O Srimati Radhike! Greatly distressed and rolling on the banks of the Yamuna, I am imploring You
with respectful and humble words...
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krtagaske 'py ayogye ’pi jane ’smin kumatav api
dasya-dana-pradanasya lavam apy upapadaya (6)

...that although I am an offender, a rascal, and unqualified in all respects, please satisfy me by engag-
ing me in even the smallest service to You.
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yuktas tvaya jano naiva duhkhito ’yam upeksitum
krpa-dyota-dravac-citta-navanitasi yat sada (7)

Hey Krpamayi! It can never be proper for You to ignore this most distressed soul, for Your soft-as-but-
ter heart is always melted with compassion.
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nava-gorocana-gaurim pravarendivarambaram
mani-stavaka-vidyoti-veni-vyalangana-phanam (1)

Hey Vrndavanesvari! Your golden complexion is like fresh gorocana (a yellow pigment used in paint-
ing, dyeing, and tilaka), Your sari is the colour of a beautiful blue lotus, and the upper-part of Your long,
braided hair is studded with jewels, making it appear like the hood of a cobra.
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upamana-ghata-mana-prahari-mukha-mandalam
navendu-nindi-bhalodyat-kastiiri-tilaka-sriyam (2)

Your exquisite face shames the brilliance of the full moon, a fully-blossomed lotus flower, or any other
possible object of comparison, and Your forehead, which is like a newly-risen crescent moon, is splen-
dorously adorned with a musk tilaka mark.
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bhrii-jitananga-kodandam lola-nilalakavalim
kajjalojjvalata-rajac-cakori-caru-locanam (3)

Your curved eyebrows put to shame Cupid’s bow, Your swaying tresses of black, curling hair are splen-
did, and Your eyes, which are wonderfully decorated with kajala, appear like a pair of youthful par-
tridges (which are said to be enamoured by the moon and are therefore a symbol of amorous desire).
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tila-puspabha-nasagra-virajad-vara-mauktikam

adharoddhiita-bandhiikam kundali-bandhura-dvijam (4)

A splendid pearl adorns the sesame-flower tip of Your nose, Your lips are like bandhuka flowers, and
Your rows of teeth are like the bright seeds of the pomegranate.
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sa-ratna-svarna-rajiva-karnikakrta-karnikam

kastiiri-bindu-cibukam ratna-graiveyakojjvalam (5)

Jewel-studded stamens of golden lotus flowers decorate Your ears, Your chin is decorated with a dot of
musk, and You wear an intricately bejewelled necklace.
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divyangada-parisvanga-lasad-bhuja-mrnalikam

valari-ratna-valaya-kalalambi-kalavikam (6)

Your beautiful arms, which are like lotus-stems, are adorned with armlets, and on Your wrists are
bracelets composed of sapphires which jingle sweetly as You move.
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ratnanguriyakollasi-varanguli-karambujam

manohara-maha-hara-vihari-kuca-kutmalam (7)

The fingers of Your lotus hands are decorated with rings mounted with precious jewels, and Your
breasts are adorned by Your large, enchanting necklace.
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romali-bhujagi mirddha-ratnabha-taralaficitam

vali-trayi-lata-baddha-ksina-bhangura-madhyamam (8)

Sitting atop the line of hairs which cross Your navel, the central jewel of that necklace appears like
the jewel on the head of a female snake. Upon Your fine, slender abdomen, which is concave because it
must carry the burden of Your full breasts, are three furrows which are like entwining creepers.
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mani-sarasanadhara-visphara-sroni-rodhasam
hema-rambha-madarambha-stambhanoru-yugakrtim (9)

Around Your broad hips is a splendid, jewel-studded waist-band, and Your shapely thighs crush the
pride of golden plantains.

57



TS - AR -T2 -faug-gery e ol
janu-dyuti-jita-ksulla-pita-ratna-samudgakam

saran-niraja-nirajya-mafijira-viranat-padam (10)

The splendour of Your beautiful knees puts to shame the radiance of round caskets composed of yel-
low gems, and Your beautiful feet, which are adorned by tinkling anklets, are worshipped by red lotuses
which blossom in autumn.
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rakendu-koti-saundarya-jaitra-pada-nakha-dyutim

astabhih sattvikair bhavair akuli-krta-vigraham (11)

The resplendence of the nails of Your lotus feet defeats the beauty of millions of full moons, and Your
entire form is pervaded by the eight symptoms of ecstasy.
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mukundanga-krtapangam anangormi-tarangitam
tvam arabdha-sriyanandam vande vrndavanesvari (12)

As You flash sidelong glances at Sri Krsna, You swell with waves of amorous desire, and then You
meet with Him and experience infinite bliss. Hey Vrndavanesvari! I worship You, the reservoir of
divine qualities.
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ayi prodyan-maha-bhava-madhuri vihvalantare

asesa-nayikavastha-prakatyadbhuta-cestite (13)

Your heart is benumbed by the aggregate of the sweetnesses of mahabhava, and because You possess all
the attributes of the unlimited varieties of heroines, everyone is astonished upon witnessing Your varied
moods and gestures.
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sarva-madhurya-vificholi-nirmaficchita-padambuje
indira-mrgya-saundarya-sphurad-anghri-nakharcale (14)

All the attributes of a heroine such as sweetness attend Your lotus feet, and that beauty which even
Laksmidevi prays for shines forth from the nails of those feet.
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gokulendu-mukhi-vrnda-simantottamsa-marijari

lalitadi-sakhi-yiitha-jivatu-smita-korake (15)

Your are the crest-jewel and flower-bud of all the women of Gokula, and Your sweet, gentle smile is
life-giving tonic for all the sakhis headed by Lalita.
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catulapanga-madhurya-bindinmadita-madhave
tata-pada-yasah stoma-kairavananda-candrike (16)

The sidelong glances from Your restless eyes act as drops of ambrosia which madden Madhava, and
You are the moon which delights the flower of Your father’s fame.
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apara-karuna-pira-piritantar-mano-hrade
prasidasmin jane devi nija-dasya-sprha-jusi (17)

Your heart is like a fathomless sarovara which is overflowing with compassion, therefore hey Devi! Be
pleased with this humble soul who longs to become Your dasi.
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kaccit tvam catu-patuna tena gosthendra-siinuna
prarthyamana-calapanga-prasada draksyase maya! (18)

After Your mood of jealous anger has broken, the cunning Sri Krsna entreats You to meet with Him

with words of flattery. At that time You become ecstatic and shower Him with sidelong glances—when
will I be able to witness such emotions?
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tvam sadhu madhavi-puspair madhavena kala-vida

prasidhyamanam svidyantim vijayisyamy aham kada? (19)

As the skilful and artistic Sri Krsna decorates You with madhavi flowers, the touch of His lotus hands
causes the symptoms of ecstasy to break out over Your entire form, thereby drenching You in perspira-
tion—oh, when at this time will I be able to gently fan You with a palm-leaf?
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keli-vistramsino vakra-kesa-vrndasya sundari
samskaraya kada devi janam etam nideksyasi? (20)

Hey Devi! Hey Sundari! After Your love-play with Sri Krsna, Your hair is left dishevelled and in need
of being arranged again. When will You order this surrendered soul to perform this service?

=] foranfts aree 7o qa qEre |
HEATT FATERA TR =S WETA? 1221

kada bimbosthi tambilam maya tava mukhambuje
arpyamanam vrajadhisa-sinur acchidya bhoksyate? (21)

Hey Bimbosthi (whose lips are like bimba-fruits)! After You accept my offering of tambala, Sti Krsna
removes it from Your lotus mouth and places it in His own mouth—when will I witness such loving
exchanges?
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vraja-raja-kumara-vallabha-kula-simanta-mani prasida me
parivara-ganasya te yatha padavi me na daviyasi bhavet (22)

Since You are the crown-jewel of Vrajendra-nandana’s beloved gopis, be pleased with me and ever-so
quickly consider me a member of Your family—please show me this kindness.
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karunam muhur arthaye param tava vrndavana-cakravartini
api kesi-riporyaya bhavet sa catu-prarthana-bhajanarm janah (23)

O Queen of Vrndavana! At Your lotus feet I beg for Your mercy time and again and implore You to
make me Your palyadasi (maidservant). After You have become indignant due to a lover’s quarrel, in
order to meet with You again Sri Krsna will speak many flattering words to me, knowing me to be Your
dear maidservant. At that time I will take His hand and lead Him to You—aho Swamini! When will
You grant me this mercy?
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imam vrndavanesvarya jano yah pathati stavam
catu-puspafjalimh nama sa syad asyah krpaspadam (24)

The fortunate soul who faithfully recites this Catu-puspafijali which glorifies Vrndavanesvari Srimati
Radhika will very quickly become the recipient of Her mercy.
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Sri Gandharva-samprarthanastakam
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vrndavane viharator iha keli-kuiije
matta-dvipa-pravara-kautuka-vibhramena
sandarsayasva yuvayor vadanaravinda-
dvandvam vidhehi mayi devi! krpam prasida (1)

O Devi Radhike! You and Sri Krsna are constantly enjoying Your ambrosial amorous pastimes in the
love-groves of Vrndavana, like the intoxicated king of elephants sporting with his queen elephant.
Therefore, O Gandharvike! Be pleased with me and mercifully grant me the darsana of Your two lotus-
like faces.

Commentary

Srimati Radhika and Krsna are always wandering, walking hand in hand through the leafy paths of
Vrndavana and playing in the many beautiful keli-kufijas (pleasure groves). And what do They play?
Hide and seek! But not with Their bodies; how could Srimati Radhika possibly hide Her effulgent body?
Instead They play hide and seek with Their eyes, and as Their glances dart towards one another, They
hide from these arrows shot from one anothers’ eyes. These keli-kufijas decorate the slopes of
Govardhana, Sanketa, Radha-kunda, Nidhuvana, and Seva-kufija. Ripa Goswami prays, “O Devi!
Please! Will You grant me the darsana of You both together? Will I see Your smiling faces?”
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ha devi! kaku-bhara-gadgadayadya vaca
yace nipatya bhuvi dandavad udbhatartih

asya prasadam abudhasya janasya krtva
gandharvike! nija-gane gananam vidhehi (2)

O Devi Gandharvike! In utter desperation I throw myself on the ground like a stick and with a
choked voice humbly implore You to please be merciful to this fool and count me as one of Your own.
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Commentary

Here Rapa Goswami prays, “O Devi! I am crying out to You! My words are coming out like nonsense,
my voice is all choked up, and I am falling on the ground offering my dandavat-pranamas. I am such a
fool and I know nothing, but hey Gandharvike! You should please hear my one request: that You write
my name on Your heart as Your palyadasi.”
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syame! rama-ramana-sundarata-varistha-
saundarya-mohita-samasta-jagaj-janasya

syamasya vama-bhuja-baddha-tanum kadaham
tvam indira-virala-riipa-bharam bhajami? (3)

O Srimati Syame! Your Master is even more charming than Narayana Bhagavan and His beauty
enchants the entire creation. You are always at His left side, embraced by His arm, and Your beauty can-
not ever be equalled, even by that of Laksmi-devi. When will [ have properly worshipped such beauty?

Commentary

Ripa Goswami prays, “O hey Syame! Rama-ramana Narayana is very beautiful and we can plainly see
that Krsna is much, much more beautiful than He! Krsna is so beautiful that everyone and everything is
drawn to Him and captivated by Him. But just see! He Himself has become attracted to You! But
Radhe! You do not want to lie in His lap. He is trying to embrace You, placing His left hand around
Your waist, but You are struggling and saying ‘No, no, no’. You will not accept the shelter of His lap.
Devi! When will I see Your face scowling in this way?”
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tvam pracchadena mudira-cchavina pidhaya
mafijira-mukta-caranam ca vidhaya devi!
kufije vrajendra-tanayena virajamane
naktam kada pramuditam abhisarayisye! (4)

O Devi Radhike! When will I become Your sakhi, and pleasing You by dressing Your transcendental
form in a raincloud-coloured sari and removing the anklets from Your feet, send You off to a splendid
kufija for a nocturnal rendezvous with Nanda-nandana?

63



Commentary

Ripa Maiijari has many duties, and amongst all of them she is especially expert in dressing Srimati
Radhika in perfect accordance to the season. On full-moon nights she will dress Srimati all in white
cloth and rub Her skin with camphor so She shines as white as the full moon and will not be seen in
the forest as She makes Her way to meet Syama.

The time is around midnight on the night of the dark moon. Vrnda approaches Radhika saying, “O
Radhe! Do You know that Krsna is waiting for You now and that He has sent me to bring You to Him?
Radhe, please come with me.”

But Radhika will not easily give Herself to Him. First She will want to know, “How much does He
want Me?”

Radhika refuses to go to Him, saying, “No, I shall not come”. Krsna wants Her very much, so seeing
that Vrnda has failed, He sends His friend Subala. Because Subala is very clever in delivering Krsna’s
love-laden heart-messages, he has become Krsna’s dearest friend and most powerful ally in the matter of
communicating with Srimati Radhika.

After Krsna persuades Radhika to meet with Him, Radhika calls Rapa Maiijari to Her side: “Hey
Ripa Mafijari! I shall go to Him and you alone will go with Me. No other sakhi shall come tonight, but
look, first some changes must be made!”

Radhika is wearing a bright red cloth over Her hips as well as a blue covering cloth which is spangled
with gems in such a way that it sparkles as if it is sprinkled with stars. On this dark night She would be
easily seen from a great distance, so Ripa is praying, “O Srimati, O my Radha, You will order me, ‘Go
and fetch My black clothes, and dress Me in them in such a way so that even if My own mother were to
stand directly in front of Me, she would not see Me before her with My head bent down.” Then You will
tell me that Your anklets are tinkling like the sound of a swan and that I should wrap them tightly in
cloth so that You may walk silently. After doing this, I will silently lead You to a different kusija a little
distance from where Krsna is eagerly waiting. Then I will go to Him and without shame say, ‘Oh, She
will not come to You tonight. She has refused to meet with You.”

Ripa will not let her beloved Swamini meet with Him unless she is sure that He is sincere and will
not take Her company for granted.

Hearing Riapa Mafijari’s words, Krsna closes His eyes and sighs very deeply in great pain. Then, seeing
His sincere eagerness to meet with Srimati Radhika, Ripa Maijari tells Him, “Put away all Your sor-
row—She is coming!” After Riipa Maiijari leads Radhika into that kufija and gives Her into His arms,
she leaves Them there together and stands as a guard at the entrance of the kufija, not only to prevent
any unauthorised person from entering, but also in case Srimati may call out for anything.
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kufije prasina-kula-kalpita-keli-talpe
samvistayor madhura-narma-vilasa-bhajoh
loka-trayabharanayos caranambujani
samvahayisyati kada yuvayor jano 'yam? (5)

O Devi! Within a kusja You and Sri Krsna lie on a bed composed of varieties of flowers which is a
playground for Your sweet amorous amusement. When will I receive the oppor-tunity to serve the lotus
feet of You and Your beloved, who together are the very adornment of the three worlds? Oh, when will
such an auspicious day come?

Commentary

Ripa Mafjari prays, “O Prana-priya!l My Radha! After bringing You both together in that Sanketa
kurija, I will collect many beautiful, soft and fragrant lotus flowers and petals to lay on Your bed. You
will sit there together and, Radhe! With Your right hand You will lovingly place pana in the beautiful
smiling mouth of Krsna. Then You will start to enjoy many smiling, happy talks together. He will praise
You whilst laughing, saying, ‘O My beloved! Dearest of My heart! How well You have cheated Jatila
and Kutila!” Smiling, You will reply, ‘And You! How nicely You have cheated Candravali!’ Looking at
me, You will say, ‘Just see how this mafijari serves Us so nicely! And how much Paurnamasi and Lalita
have helped Us to meet!’

“At that time I shall be situated at Your feet, sometimes massaging them very softly and gently and
sometimes massaging Krsna’s feet. Sometimes I will have one hand for You and one for Him and mas-
sage You both together. Your feet are everything to me, Radhe! I will paint them with lines of lac and
ornament them for Your pleasure.”

Regaining external awareness in his form as Ripa Goswami, he prays, “O Swamini! O my Radha! I

used to perform these services for You! I used to do all these things. Please Radhe, I want my position
and my seva back. When will You bring me back to You?”
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tvat-kunda-rodhasi vilasa-parisramena
svedambu-cumbi-vadanamburuha-sriyau vam
vrndavanesvari! kada taru-miila-bhajau
samvijayami camari-caya-camarenal (6)

O Vrndavanesvari! After enjoying love-sports with Krsna on the bank of Your kunda, Your lotus faces
splendorously decorated with drops of perspiration, You will both relax upon a jewelled simhasana
beneath a desire tree. When You are in that condition, when will I be able to soothe You by fanning
You with a camara?

Commentary

Here Ripa Mafijari is praying, “Hey Swamini! On the banks of Your kunda, which is dearer to me
than my own life, there is a place which is lush with many kadamba trees and fragrant flowers such as
malati and campa. Beautiful creepers wind around the trees and the fragrance of their flowers is spread-
ing all around. Your kunda is brimming full like my heart, Devi, and is decorated with clusters of blos-
soming lotuses. Hey Radha! You are lying there with Krsna at this location on the bank. You are both
tired from Your sweet pastimes and beads of perspiration are visible on Your foreheads, sparkling there
so beautifully like pearls decorating Your faces.”

What are these pastimes that have tired Them so much? The clever sakhis, having seen Krsna
absorbed in speaking with Radha, craftily stole His flute. They laughed and put it to their lips, knowing
that it is always kissed by His lips. When He realised His vamsi was missing, He was immediately
alarmed and cried out, “Where is My priya-vamsi? Oh where is she who never leaves my side? Where is
she, the dearest companion of My lips?” Krsna ran from one gopi to another inquiring about the where-
abouts of His dear flute. Feeling that such loving expressions and such eagerness for association should
be reserved solely for Radhika, the gopis passed the flute around between them, saying, “Lalita has it!”,
“Ripa Mafijari has it!” and sometimes, “Your vamsi is so unchaste that she has left You altogether!”

Krsna and Srimati Radhika are lying there together, tired from this play and from their games of hid-
ing. Big, black bees are coming in swarms and trying to enter the flower of Srimati Radhika’s lotus feet.
Attracted by the fragrance, the bees cannot see that they are actually feet, but believe they have discov-
ered a new and most wonderful flower.

Many gopis are there surrounding Srimati. Some are waving the camara, so very slowly, softly, and
sweetly. Some are waving peacock fans, and others softly wave the corners of their saris over Sri Krsna’s
head to cool Him. Riipa Mafijari prays, “Radhe, when will You say to me, ‘O dasi, | am very tired. Will
you come to Me? Will you take up this camara, such a beautiful one, white and soft, its handle more
precious than gold, and sweetly fan Me?

“O Devi! I will come! Taking that camara and also bringing the fresh, soft leaves of the asoka tree as
well as peacock feathers, I will softly fan You. O Vraja-devike! When will it become a reality?”
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linam nikufija-kuhare bhavatim mukunde
citraiva sticitavati ruciraksi! naham
bhugnam bhruvam na racayeti mrsa-rusam tvam
agre vrajendra-tanayasya kada nu nesye! (7)

O beautiful-eyed Radhike! When You will playfully hide in a secret place within a kufija and Sri
Krsna comes to know where You are hiding and approaches You, You will ask me, “Hey Ripa Maiijari!
Why did you tell Krsna where I was hiding?” Then I will reply, “No, no, I didn’t tell; it was Citra Sakhi
who told Him. Therefore please do not frown at me.” When will I speak these entreating words to You,
while seeing You standing before Krsna and accusing me? When will such a day come?

Commentary

Radhika and Krsna are playing gambling games, chasing one anothers’ counters across the board with
the throw of dice. As Radhika begins to lose the game, Krsna starts to smile to Himself, happily seeing
that He is winning. Seeing this, Radhika becomes angry and, jumping up very quickly, runs away. No
one can tell where She has gone and Krsna begins running here and there, searching all over for Her.
Then He takes Visakha-devi’s cloth in His hands and pleads with her, “Where can I find She who fulfils
My heart’s desire?” Though secretly laughing at Him, outwardly Visakha appears very serious and,
pointing to a far distant kufija, says, “Oh, She is hiding there.”

Immediately Krsna runs all the way to that place, watched by all the sakhis. When He arrives there,
He finds it empty, and although all the sakhis and mafijaris are laughing at Him so much that tears roll
down their cheeks, still He immediately runs all the way back. Out of breath, He appeals to Lalita with
His eyes and she points out a nearby kuija. But then, from the corner of His eye, He sees that Visakha
is still laughing and thinks, “Oh, Visakha has lied, and since Lalita is such good friends with her, surely
Lalita is lying also!” So, instead of following Lalitd’s indication, He approaches Citra and says, “Oh,
where is My Radha?” Without speaking, Citra directs Him to the correct kufija with an indication from
the corners of her lotus eyes. Straight away He goes and finds Radhika hiding there.

Ripa Mafijari prays, “O my life! My Radha! I have followed Him there and am waiting outside. Then
when You at last emerge from the kufija with Krsna, You see me standing there, turn Your head sharply
to look at me with heavy eyebrows and creased-up brow, and say, ‘You mafjari! Why did you show Him
My secret hiding place?” Then I will say, ‘O Sakhi, please don’t be angry at me. Don’t direct Your heavy
glances and frowning eyebrows at me. I can see Your body trembling in a sudden rage. Right in front of
Vrajendra-nandana, You are chastising me, Your loyal dasi. It was Citra who showed Him Your hiding
place. Why don’t You ask Your laughing friend Krsna, who certainly knows the truth?” Radhe, when will
that day come when You will look at me like that and I will defend myself? Will You ever give that
opportunity to me?”
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vag-yuddha-keli-kutuke vraja-raja-sinum
jitvonmadam adhika-darpa-vikasi-jalpam
phullabhir alibhir analpam udiryamana-
stotram kada nu bhavatim abalokayisye! (8)

When You defeat Sti Krsna in a playful war of words, You become immensely joyful and boast of Your
victory to Your gitlfriends. Then the sakhis will express their delight by exclaiming, “Jaya Radhe! Jaya
Radhe!” Oh, when will I become fortunate enough to participate in Your victory chorus?

Commentary

Here Ripa Mafijari is praying, “O crown-jewel of sakhis, my Swamini Radha, when will I see You
heavily engaged in word-battles with the Prince of Vraja? These arguments wherein You cleverly defeat
that Nanda-nandana are the joy of all Your sakhis!

“Krsna is eager to meet with You and is burning in separation from You. He has sent both Lalita and
Visakha with sweetly-worded messages for You, but You said, ‘No, I will not go to Him!” One by one He
sent each of His beloved diitis (messenger gopis), even Vrnda and Kundalata, who are very expert at
revealing His heart to You and softening Your heart towards Him, but even they have not succeeded.
At last He sent the clever Subala who said, ‘That young, fresh boy Krsna is just ready to give up His life.
He is like a wilting lotus starved of water. Because You refuse Him again and again, He is just now on
the point of death. I am not praying to You, proud girl, nor shall I beg You to go to Him, but You should
at least hear this message and consider its meaning.’

“Radhike! You are hearing all this and thinking aloud, addressing the sky in a thoughtful tone, ‘Oh!
He will soon give up His life! That fickle boy! How little He cares for His mother Yasoda who is wor-
shipped by us gopis. How he has hardened His heart toward His father Nanda. Indeed, how little He
cares for the whole of Vraja! It is solely up to Me to save them. How will they live after His death,
trapped and addicted as they are to His honey-tasting, deceitful words? They will all blame Me for His
death and it will be very inauspicious for Me. And another thing! No one can match Me in argument
but Him, so how will I pass My time without Him?’

“O Devi! Thinking like this, You gather together a strong group of Your sakhis and, surrounded by
Them, You start off for Radha-kunda by the cover of night. When You arrive there, You see Krsna sit-
ting sorrowfully, gazing at Your pond and desiring to enter into it in His distress. Although the sight is
charming to the hearts of all, You immediately turn around and without speaking any words, start to
walk back home. Krsna calls out to You, ‘O hey Prana-priya!” He is thinking that perhaps you have not
seen Him and have considered all His messages to be jokes. You hear Him, but You do not care! He
starts to follow You thinking, ‘How is this? She has walked so far to see Me, but without speaking She is
now going away again! What could have happened to make Her so angry? Devi, seeing that He is fol-
lowing behind, You alarm all Your sakhis and also all the ornaments of Your dress by suddenly starting
to run. Then that King of Cheats, Vrajendra-nandana Krsna, becomes desperate and runs in front of
You, blocking Your progress with His strong vine-like arms.
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“Now You shower Your sakhis with the nectar of the darsana of Your angry face, and, furious with
Him, You ask, ‘O boy! Who are You and why do You stop Me like this? I am just now going to My
home. I should not have to be harassed by any village boy out late at night. [ am in a pure state, having
this morning taken my bath in this kunda. I have just come here in the safe company of My sakhis to
touch this water for further purification and now I am returning home to worship our household
Deities. How dare You touch Me! You are dirty from being in the fields all day and I fear Your heart is
also far from clean.’

“Krsna is proud of the strength of His long arms and having You in His embrace, He replies, ‘O beau-
tiful girl, now You have come into My kingdom! I am Vrndavana-candra, and You must take My per-
mission to leave here!” Seeing these arguments going on between You and Krsna, all the sakhis and I
laugh and cheer loudly whenever You cleverly defeat His crooked words.

“Eventually Lalita-sakhi says, ‘O hey Nanda-tanaya! Don’t touch my sakhi and don’t speak to Her like
that! Must a simple, pure and honest girl like Her remain shut up in Her house out of fear of rogues like
You? Are the roads not safe after sundown even though we are travelling in such a large group? You
have banished all the demons and left us with the greater demon (there is no greater demon than He
who ravishes young girls!) I shall certainly take a case against You to the High Court at Mathura. Let us
see what Karhsa will give as Your punishment!’

“Krsna is quite defeated, but He is so proud that He will not accept His defeat and holds You in His
strong arms, flooding You with joy. Although all the sakhis are clapping and laughing loudly, He is so
shameless that He doesn’t care. O Swamini! When will [ see Your smiling lotus mouth engaged in this
argument and garland You with a string of beautiful prayers as [ clasp my arms around Your neck? O
Devi! When will all this be mine to see and hear?”
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yah ko ’pi susthu vrsabhanu-kumarikayah
samprarthanastakam idam pathati prapannah
sa preyasa saha sametya dhrta-pramoda
tatra prasada-laharim urari-karoti (9)

Any surrendered soul who with great faith recites these eight appeals to the daughter of Vrsabhanu
Maharaja will receive direct darsana of Her accompanied by Her beloved Sri Krsna and feel the waves
of Her happiness shower upon him. This astaka is sung in the melody known as ‘Vasantatilaka’.

Commentary
Vrsabhanu-nandini Srimati Radhika will very quickly fulfil all the desires of a devotee who surrenders

to these prayers every day with a heart full of deep bhava and sings them with deep thirst while crying
tears of love.
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Sri Vraja-navina-yuva-dvandvastakam
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adurvidha-vidagdhataspada-vimugdha-vesa-sriyor
amanda-sikhikandhara-kanaka-nindi-vasas-tvisoh

sphurat-purata-ketaki-kusuma-vibhramabhra-prabha-
nibhanga-mahasor bhaje vraja-navina-yiinor yugam (1)

I worship the ever-fresh adolescent couple of Vraja, Sri Sti Radha-Krsna, who are the abode of all the
arts headed by dancing and singing, who are decorated in a very captivating fashion, whose garments
rebuke the blue neck of a peacock and gold respectively, and whose splendorous bodily complexions
astound a blossoming golden ketaki flower and a fresh monsoon cloud respectively.
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samrddha-vidhu-madhuri-vidhhurata-vidhanoddhurair

navamburuha-ramyata-mada-vidambanarambhibhih
vilimpad iva-varnakavali-sahodarair dik-tatir
mukha-dyuti-bharair bhaje vraja-navina-yiinor yugam (2)

I worship the ever-fresh adolescent couple of Vraja, Sri Sri Radha-Krsna. Eclipsing the beauty and
sweetness of the full moon and defeating the freshly blossomed lotus flower’s pride in its own beauty, the
splendour of Their faces elegantly pervades all directions as if it has anointed them with the finest oint-
ments such as kurikuma.
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vilasa-kalahoddhati-skhalad-amanda-sindiira-bhag
akharva-madanankusa-prakara-vibhramair ankitam
madoddhuram ivebhayor mithunam ullasad vallari-
grhotsava-ratam bhaje vraja-navina-yiinor yugam (3)

Their bodies adorned with spots of red sindiira which fell during Their proud lovers’ quarrel and also
with impressions from each others’ nails which are like marks caused by Kamadeva’s elephant-goad, like
a pair of mad elephants They are deeply absorbed in a festival of erotic love inside a beautiful bower-
house composed of vines—I worship the ever-fresh adolescent couple of Vraja, Sri Sri Radha-Krsna.

F-TU- TR TR - - Gee -
BeH U fedmIeRigay: w5y |
FTE T3 T FA-TAA-TARIH 13l
ghana-pranaya-nirjhara-prasara-labdha-piirter mano-
hradasya parivahitam anusaradbhir asraih plutam

sphurat-tanu-ruhankurair nava-kadamba-jrmbha-sriyam
vrajat tad anisam bhaje vraja-navina-yinor yugam (4)

At every moment the splendid lakes of Their hearts are filled with streams of the nectar of Their
intense love, pervaded by flowing currents of joyful tears, and beautified by the freshly-blossomed
kadamba flowers of Their bodily hairs standing erect in ecstacy—I worship the ever-fresh adolescent
couple of Vraja, Sri Sri Radha-Krsna.
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ananga-rana-vibhrame kim api bibhrad-acaryakam
mithas cala-drgaficala-dyuti-salakaya kilitam
jagaty-atula-dharmabhir madhura-narmabhis tanvator
mitho vijayitam bhaje vraja-navina-yiinor yugam (5)

[ worship the ever-fresh adolescent couple of Vraja, St Sri Radha-Krsna, who instruct each other in
erotic battle, who pierce one another with the arrows of the splendour of Their restless sidelong glances,
and who proclaim victory over one another with sweet joking words which have no equal in the entire

world.
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adrsta-cara-caturi-cala-caritra-citrayitaih
saha pranayibhir janair viharamanayoh kanane
paraspara-mano-mrgam sravana-caruna carcari-
cayena rajayad bhaje vraja-navina-ytinor yugam (6)

Accompanied by Their dearer-than-life sakhis headed by Lalita who are adorned with qualities such
as honesty and unique cleverness, They enjoy pastimes in the forest, and by producing the captivating
and sweet melody known as carcari, They attract the deer of each others’ hearts—I worship the ever-
fresh adolescent couple of Vraja, Sri Sri Radha-Krsna.
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maranda-bhara-mandira-prati-navaravindavali-
sugandhini viharayor jala-vihara-visphurjitaih

tape sarasi vallabhe salila-vadya-vidya-vidhau
vidagdha-bhujayor bhaje vraja-navina-yinor yugam (7)

When in the summer season They enjoy water sports in Sri Radha-kunda, which is fragrant with
beautiful new lotuses full of nectar, Their pearl necklaces break and with great expertise They make
melodious splashing sounds with Their arms—I worship the ever-fresh adolescent couple of Vraja, Sri

Sri Radha-Krsna.
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mrsa vijaya-kasibhih prathita-caturi-rasibhir
glahasya haranam hathat prakatayadbhir uccair gira
tad-aksa-kali-daksayoh kalita-paksayoh saksibhih

kulaih sva-suhrdam bhaje vraja-navina-yinor yugam (8)

When They stake Their necklaces as wagers and begin playing a game of dice, Their supremely clever
friends take the side of their respective master or mistress, and loudly proclaiming their party to be vic-
torious, forcibly seize the wagered necklaces. I worship the ever-fresh adolescent couple of Vraja, Sri Sri
Radha-Krsna, as They are surrounded by Their own intimate friends and witnesses who are expert at
the dice-game.
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idam valita-tustayah paripathanti padyastakam

dvayor guna-vikasi ye vraja-navina-yiinor janah
muhur nava-navodayam pranaya-madhurim etayor
avapya nivasanti te pada-saroja-yugmantike (9)

Whoever with great love recites these eight verses which reveal the qualities of the ever-fresh youth-

ful couple of Vraja, Sri Sti Radha-Krsna, will taste the perpetually new and fresh sweetness of pure love
for Them and attain eternal residence at Their lotus feet.
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Sri Karpanya-pafijika-stotram
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tisthan vrndatavi-kufije-vijiaptim vidadhaty asau
vrndatavisayoh pada-padmesu krpano janah (1)

Residing within a Vrndavana kufija, this fallen person is appealing to the lotus feet of the king and
queen of Vrndavana.
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navendivara-sandoha-saundaryaskandana-prabham

caru-gorocana-garva-gaurava-grasi-gaurabham (2)

O Vrndavanesvara Sri Krsna! Your brillian’t bodily complexion eclipses the beauty of freshly-blos-
somed blue lotus flowers. O Vrndavanesvari Srimati Radhika! Your bodily lustre devours the pride of
beautiful yellow gorocana.
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satakumbha-kadamba-sri-vidambi-sphurad-ambaram

harata kimsukasyamsin amsukena virajitam (3)

O Vrndavanesvara! The splendour of Your garments mocks the beauty of gold. O Vrndavanesvari!
You are splendidly attired in reddish garments which obscure the beauty of the palasa flower.
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sarva-kaisoravad-vrnda-ciadaridha-harinmanim
gosthasesa-kisorinam dhammillottamsa-malikam (4)

O Vrndavanesvara! You are the crown-jewel emerald of all the adolescent boys of Vraja, and O
Vrndavanesvari! You are the foremost jasmine flower ornament of all the kisoris of Vraja.
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srisa-mukhyatma-riapanam rapatisayi-vigraham

ramojjvala-vrajavadhi-vraja-vismapi-sausthavam (5)

O Vrndavanesvara! Amongst all of Your forms including those of Narayana and Vasudeva, Your two-
armed form which holds the flute is the most beautiful. O Vrndavanesvari! Your beauty astounds the
Vraja-gopis, who themselves are more beautiful and exalted than Laksmidevi.
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saurabhya-hrta-gandharvam gandhonmadita-madhavam
radharodhana-vamsikam mahati-mohitacyutam (6)

O Vrndavanesvara! Your bodily fragrance attracts Srimati Radhika, and O Vindavanesvari! Your bod-
ily fragrance maddens Sri Krsna. Hey Krsna! Your flute song stuns Srimati Radhika, and hey Srimati!
The sound of Your vina captivates Krsna.
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radha-dhrti-dhana-stena-locanaficala-capalam
drgaficala-kala-bhrngi-dasta-krsna-hrd-ambujam (7)

O Vrndavanesvara! The thief of Your sidelong glance steals the wealth of Srimati Rédhiké}’s compo-
sure, and O Vrndavanesvari! The bumblebee of Your sidelong glance stings the lotus of Sri Krsna’s
heart.
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radha-giidha-parihasa-praudhi-nirvacani-krtam
vrajendra-suta-narmokti-romaricita-tani-latam (8)

O Vrndavanesvara! Srimati Radhika’s mysterious joking words render You speechless, and O Vrnda-
vanesvari! Vrajendra-nandana’s joking words make Your bodily hairs stand erect in ecstacy.
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divya-sad-guna-manikya-sreni-rohana-parvatam

umadi-ramani-vyiha-sprhaniya-gunotkaram (9)

O Vrndavanesvara! Your splendid divine attributes are like a mountain of rubies, and O Vrndavanes-
vari! Your personal qualities are desired by Uma, Laksmi, and all other goddesses.

AT = FreTaTe @ 7 et |
PR A HTAT ST Heg: JTefId 511 112 ol

tvam ca vrndavanadhisa! tvam ca vrndavanesvari!
kakubhir vandamano ’yam mandah prarthayate janah (10)

O Vrndavanesvara! O Vrndavanesvari! In a faltering voice, this foolish person offers You these praises
and appeals to You both.
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yogyata me na kacid vam krpa-labhaya yadyapi
maha-krpalu-maulitvat tathapi kurutam krpam (11)

O Vrndavanesvara! O Vrndavanesvari! Although I am not qualified to receive Your mercy, neverthe-
less You both should be merciful to me because You are the crest-jewels of those who are compassionate.
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ayogye 'py aparadhe ’pi drsyante krpayakulah
maha-krpalavo hanta loke lokesa-vanditau (12)

In this world those who are known to be very merciful are compassionate even to the unworthy and
offensive. Therefore, since You both are the crest-jewel of those who are very merciful, You should be
merciful to me even though I am unworthy and offensive.
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bhakter vam karuna hetor lesabhaso ’pi nasti me
maha-lilesvarataya tad apy atra prasidatam (13)

Although I don’t possess even a fraction of bhakti, which provokes Your compassion, still You should
both be merciful to me because You have performed such wondrous pastimes for the purpose of deliver-
ing the fallen.
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jane duste 'py asakte ’pi prasidanto vilokitah
maha-Iila mahesas ca ha nathau bahavo bhuvi (14)

Ha Natha! Vrndavanesvara! Ha Vrndavanesvari! In this world there are many men who are greatly
compassionate, and there are many demigods such as Sankara who perform magnificent pastimes and
who mercifully grant their darsana to non-devotees and offenders. Yet You are superior to all of them, so
You should be merciful to this offender.
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adhamo ’py uttamam matva svam ajfio 'pi manisinam

sistam dusto 'py ayam jantur mantum vyadhita yadyapi (15)

O Vrndavanesvara! O Vrndavanesvari! Although very fallen, I consider myself to be exalted;
although ignorant, I consider myself to be a scholar; although wicked, I consider myself to be mannerly;
although offensive, I consider myself to be faultless. Still, be pleased with me.
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tathapy asmin kadacid vam adhisau nama-jalpini

avadya-vrnda-nistari-namabhasau prasidatam (16)

Hey Krsna! Hey Srimati Radhika! If a sinful person chants even the shadow of Your pure holy names,
You deliver even him from material existence. Therefore be pleased with this person who has occasion-
ally chanted Your names.
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yad aksamyam nu yuvayoh sakrd bhakti-lavad api
tadagah kvapi nasty eva krtvasam prarthaye tatah (17)

If an offender shows even a fraction of devotion for You, You nullify all of His offences. This makes
me hopeful of receiving Your compassion and I appeal for Your mercy.
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hanta klibo ’pi jivo ’'yam nitah kastena dhrstatam
muhuh prarthayate nathau prasadah ko ’py udaficatu (18)

O Vrndavanesvara! O Vrndavanesvari! | have absolutely no strength to perform sadhana, and I have
suffered so much within material existence that I am now incapable of tolerating it anymore. Therefore
shamelessly I am praying at the lotus feet of You both that You be kind to me.

Y gTdt FE—=1e™ TE&u |
&1 ARt At groft e wEeay 12 el

esa papi rudann uccair adiya radanais trnam
ha nathau nathati prani sidaty atra prasidatam (19)

Although I am very sinful, still I cry out to You in a loud voice, “Ha Natha! Ha Krsna! Ha Vrnda-
vanesvari!” Please be kind to this piteous, vile person.
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ha-ha-ravam asau kurvan durbhago bhiksate janah
etam me srnutam kakum kakum srnutam isvarau (20)

I am most unfortunate, and calling out “Alas! Alas!” I appeal for the mercy of You both. Please one
time lend an ear to my meek, insignificant entreaty.
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yace phiitkrtya phiitkrtya ha ha kakubhir akulah
prasidatam ayogye ’pi jane ’smin karunarnavau (21)

O Vrndavanesvara! O Vrndavanesvari! You both are oceans of mercy. Although I am unworthy and
fallen, in great distress [ am weeping and appealing for Your kindness in a faltering voice.
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krosaty arta-svarair asye nyasyangustham asau janah
kurutam kurutam nathau karuna-kanikam api (22)

Hey Natha! Sri Krsna! Hey Srimati Radhika! Dropping my face into my hands, I am crying in
anguish. Therefore please give me even a small drop of Your mercy.
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vaceha dinaya yace sakrandam ati-manda-dhih
kiratam karuna-svantau karunormi-cchatam api (23)

O Sri Krsna and Srimati Radhika, Your hearts are melted with compassion. My intelligence is very
meagre, yet here in Vrndavana, | am weeping and in a piteous voice appealing to You both to shower
me with the splendorous waves of Your mercy.
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madhurah santi yavanto bhavah sarvatra cetasah
tebhyo ’pi madhuram prema prasadi-kurutam nijam (24)

In comparison to all the sweet bhavas found in Your various eternal dhamas, Your prema-bhava is
superior in all respects and especially attractive to the heart. Therefore gratify me by bestowing that
prema upon me.
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sevam evadya vam devav ihe kificana naparam
prasadabhimukhau hanta bhavantau bhavatam mayi (25)

O Natha Sri Krsna! O Srimati Radhika! I will not appeal to You both for anything other than an
opportunity to serve You. Therefore please be kind to me.
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nathitam param evedam anatha-jana-vatsalau
svam saksad dasyam evasmin prasadi-kurutam jane (26)

O Sri Krsna and Sri Radhika, both of You are especially affectionate to the shelterless. I have learned
that the opportunity to serve You is the highest attainment, so please be kind and grant me the service
of Your lotus feet.
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afijalim mardhni vinyasya dino ’yam bhiksate janah
asya siddhir abhistasya sakrd apy upapadyatam (27)

With folded hands placed on my head, this fallen soul begs You both to be kind and fulfil my desire.
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amalo vam parimalah kada parimilan vane
anarghena pramodena ghranam me gharnayisyati? (28)

Aho! When, as You both meet in a Vrndavana kufija, will Your bodily fragrances overwhelm my nose
with immeasurable happiness?
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manijulam kimh nu yuvayor mafijira-kala-sifijitam? (29)

When will the captivatingly sweet tinkling of Your anklets, which shames the cooing of swans,
delight my ears?
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saubhagyanka-rathangadi-laksitani padani vam
kada vrndavane pasyann unmadisyaty ayam janah? (30)

Aho! When, upon seeing in this Vrndavana both of Your footprints which bear the chariot wheel and
other auspicious signs, will I become mad with joy?
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sarva-saundarya-maryada-nirajya-pada-nirajau
kim aparvani parvani ha mamaksnor vidhasyatha? (31)

O Natha Sri Krsna! O Srimati Radhike! All the beauty in the universe offers arati unto the lotus feet
of You both—when will You grant my eyes the opportunity to witness this unprecedented joyful festival
by giving me the darsana of those lotus feet?
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sucirasa-phalabhoga-padambhoja-vilokanau
yuvam saksaj janasyasya bhavetam iha kim bhave? (32)

When my long-cherished desire to see the lotus feet of You both has been fulfilled, when will I receive
the darsana of the rest of You in this world?
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kada vrndatavi-kufija-kandare sundarodayau

khelantau vam vilokisye suratau nati-diiratah? (33)

Hey Sti Krsna and Sri Radhike! When will I be able to see You both from nearby as You freely enjoy
pastimes in a Vrndavana kufija or in a cave of Govardhana?
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gurvayattataya kvapi durlabhanyo 'nya-viksanau
mithah sandesa-sidhubhyam nandayisyami vam kada? (34)

Because You reside near Your parents and other elders, it is very difficult for You to meet. At that time
when will I delight You both by bringing You the nectar of each others’ messages?
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gavesayantav anyo ‘nyam kada vrndavanantare

sanigamayya yuvam lapsye harinam paritosikam? (35)

As You are feeling distressed in separation from one another and are searching for one another in
Vrndavana, when will [ bring You together and receive from You both ornaments such as a necklace
and a medallion as my reward for satisfying You?
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kalim dyiite vilokisye kada vam jita-kasinoh? (36)

When You are playing a game of dice in a Vrndavana kufija, You both claim victory and, both of You
trying to snatch the wagered necklace, become engaged in a lovers’ quarrel—when will I become fortu-
nate enough to receive Your darsana at this time?
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kufije kusuma-sayyayam kada vam arpitangayoh
pada-samvahanam hanta jano ’yam racayisyati? (37)

As You lie on a bed of flowers within a kufija with Your bodies entwined together, when will I receive
the fortunate opportunity to lovingly massage the feet of You both?
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kandarpa-kalahodghatta-trutitanam lata-grhe

kada gumphaya haranam bhavantau mam niyoksyatah? (38)

Aho! When will you appoint me to repair Your necklaces which were broken during Your erotic
encounter within a bower-house composed of vines?
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keli-kallola-visrastan hanta vrndavanesvarau

karhi barhi-patatrair vam mandayisyami kuntalan? (39)

O Vrndavanesvara! During Your amorous sports Your peacock feather becomes detached and O
Vrndavanesvari! Your hair becomes dishevelled—when will my desires to replace Your peacock feather

and to braid Your hair be fulfiled?
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kandarpa-keli-panditya-khanditakalpayor aham
kada vam alika-dvandvam karisye tilakojjvalam? (40)

Aho! After Your erotic play, when will I draw fresh tilaka on Your foreheads and re-arrange Your scat-
tered ornaments?
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devoras te vana-sragbhir drsau te devi kajjalaih
ayam janah kada kufija-mandape mandayisyati? (41)

Hey Deva! When in the kufija Your chest is without a garland of forest flowers, I will place one upon
You, and O Devi! When Your eyes are without collyrium, I will replace it—when will I decorate You
both in this way?
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jambinadabha-tambili-parnany avadalayya vam
vadanambujayor esa nidhasyati janah kada? (42)

When will I prepare ripened, golden betel leaves with various fragrant powders and place them in
Your mouths?
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kvasau duskrta-karmaham kva vam abhyarthanedrsi?
kim va kam va na yuvayor unmadayati madhuri? (43)

Aho! What am [, a sinful man, and what are these appeals to render very intimate service that I am
making? But who would not be maddened by the ripa-madhuri and lila-madhuri of You both? (In other
words, everyone is maddened by them; I am also maddened by them, and that is why such an insignifi-
cant person as myself is appealing to You for the opportunity to render such elevated services.)
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yaya vrndavane jantur anarho ’py esa vasyate
tayaiva krpaya nathau siddhim kurutam ipsitam (44)

Hey Natha Vrndavanesvara! Hey Devi Sti Radhike! By that same mercy of Yours by which I reside in
this Vrndavana, please also fulfil my desire for spiritual perfection.
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karpanya-pafijikam etam sada vrndatavi-natau
giraiva jalpato ’py asya jantoh sidhyatu vafichitam (45)

Hey Vrndavana-vihari Sri Krsna! Hey Vindavana-viharini Sri Radhike! I am constantly speaking this

Karpanya-pafijika-stotram, therefore my humble entreaty to You is that the desires which I am express-

ing be fulfilled.
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Sri Lalitastakam
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radha-mukunda pada-sambhava-gharma-bindu-
nirmafichanopakarani-krta deha-laksam

uttuniga-sauhrda-visesa-vasat pragalbham
devim gunaih sulalitam lalitam namami (1)

I offer pranama unto the haughty Sri Lalita-devi who is the charming repository of qualities such as
beauty, sweetness, and gravity, who engages in wiping away the glittering drops of perspiration from the
lotus feet of Sri Radha and Madhava, and who is perpetually immersed in the most elevated mellow of
sauhrda-rasa or undivided absorption in fulfilling the heart’s desire of her intimate friend Srimati

Radhika.
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raka-sudha-kirana-mandala-kanti-dandi
vaktra-sriyam cakita-carii camiri-netram

radha-prasadhana-vidhana-kala-prasiddham
devim gunaih sulalitam lalitamh namami (2)

I offer pranama unto Sri Lalita-devi whose beautiful face mocks the brilliance of the full moon, whose

eyes are ever-restless like those of a startled doe, who is famous for her extraordinary expertise in the art
of dressing Srimati Radhika, and who is the repository of unlimited feminine qualities.
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lasyollasad-bhujaga-satru-patatra-citra-
pattamsukabharana-kaficulikaficitangim

gorocana-ruci-vigarhana gaurimanam
devim gunaih sulalitam lalitam namami (3)

I offer pranama unto Srti Lalita-devi whose body is adorned with a splendid sarf as brilliantly coloured
as the multi-coloured tail-feather of an ecstatically-dancing peacock, whose upper body is covered with
an immensely attractive bodice, whose hair partition is decorated with shimmering red vermillion, and
who wears various necklaces and other jewelled ornaments. Her golden complexion defeats that of even
gorocana (a bright yellow pigment employed in painting, dyeing, and tilaka) and she possesses innu-
merable good qualities.
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dhirtem vrajendra-tanaye tanu susthu-vamyam
ma daksina bhava kalankini [aghavaya

radhe giram srnu hitam iti siksayantim
devim gunaih sulalitam lalitam namami (4)

I offer pranama unto Sri Lalita-devi, the charming treasure-house of all good qualities, who instructs
Srimati Radhika in this way: “O Kalankini (unchaste one)! Radhe! Listen to my beneficial words!
Vrajendra-nandana is very guileful. Don’t display Your mood of gentle submission to Him; instead, in all
circumstances always be contrary.”
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radham abhi-vraja-pateh krtam atmajena
kitam manag api vilokya vilohitaksim
vag-bhangibhis tam acirena vilajjayantim
devim gunaih sulalitam lalitam namami (5)

[ offer pranama unto the abode of all good qualities, the supremely charming Sri Lalita-devi, who
upon hearing Sri Krsna speak even a few crafty words to Srimati Radhika, immediately becomes furious
and embarrasses Krsna by speaking sarcastic words such as, “You are so truthful and simple-hearted, and
such a chaste lover!”
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vatsalya-vrnda-vasatim pasupala-rajiiyah
sakhyanusiksana-kalasu gurum sakhinam

radha-balavaraja jivita-nirvisesam
devim gunaih sulalitam lalitam namami (6)

| offer pranama unto the supremely charming Sri Lalita-devi, who possesses the aggregate of divine
qualities. She is the receptacle for Srimati Yasoda-devt’s parental affection, the guru of all the sakhis
who instructs them on the matter of friendship, and the very life of both Srimati Radhika and the
younger brother of Baladeva.
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yam kam api vraja-kule vrsabhanujayah
preksya sva-paksa-padavim anuriiddhyamanam
sadyas tad ista-ghatanena krtarthayantim

devim gunaih sulalitam lalitam namami (7)

I offer pranama unto the supremely charming Sri Lalita-devi, the treasure-house of all good qualities.
Upon seeing any young maiden anywhere in Vraja and discerning that she is inclined towards her
priya-sakhi Srimati Radhika, Lalita immediately fulfils all of that maiden’s internal desires and satisfies
her completely.
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radha-vrajendra-suta-sangama-ranga-caryam
varyam viniscitavatim akhilotsavebhyah

tam gokula-priya-sakhi-nikuramba-mukhyam
devim gunaih sulalitam lalitam namami (8)

[ offer pranama unto Sri Lalita-devi, the embodiment of all divine virtues and the foremost of the
sakhis of Gokula. Her primary task is providing enjoyment for Sri Radha-Govinda by arranging for
Them to meet, and she has more longing to perform this merry task than she does to enjoy the entirety
of other types of festivals.
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nandann amani lalita-guna-lalitani
padyani yah pathati nirmala-drstir astau

pritya vikarsati janam nija-vrnda-madhye
tam kirtida-pati-kulojjvala-kalpa-valli (9)

If a person with a cheerful and pure heart recites this astaka in praise of Lalita-devi, who is superbly
ornamented with the qualities of beauty, grace and charm, Srimati Radhika, the effulgent wish-fulfilling
creeper in the family of Vrsbhanu Maharaja, affectionately draws that person toward Her and adopts
her among Her group of sakhis.
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Sri Yamunastakam
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bhratur antakasya pattane ’bhipatti-harini
preksayati-papino ’pi papa-sindhu-tarini
nira-madhuribhir apy asesa-citta-bandhini
mam punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (1)

May Yamuna-devi, the daughter of Sirya the sun-god, always purify me. She saves those who touch
her from going to the realm of her brother Yamaraja, and merely seeing her exonerates even greatly sin-
ful people from the reactions to their sins. The attractiveness of her waters captivates everyone’s heart.
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hari-vari-dharayabhimanditoru-khandava

pundarika-mandalodyad-andajali-tandava
snana-kama-pamarogra-papa-sampad-andhini
mam punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (2)

Yamuna-devi adorns Indra’s massive Khandava forest with her enchanting current, and upon her
blooming white lotuses, birds such as wagtails always dance. Simply desiring to bathe in her crystalline
waters pardons one from even the greatest of sins. May that Yamuna-devi, the daughter of Sarya-deva,
continue to always purify me.
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sikarabhimrsta-jantu-durvipaka-mardini
nanda-nandanantaranga-bhakti-pira-vardhini
tira-sangamabhilasi-mangalanubandhini
mam punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (3)

Sprinkling a single drop of her water upon oneself frees one from the reaction to even the most
heinous crime. She increases the flow of raganuga-bhakti for Nanda-nandana Sri Krsna within one’s
heart and benedicts anyone who simply desires to reside on her banks. May that Yamuna-devi, the

daughter of Siirya-deva, always purify me.
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dvipa-cakravala-justa-sapta-sindhu-bhedini
sri-mukunda-nirmitoru-divya-keli-vedini

kanti-kandalibhir indranila-vrnda-nindini
marm punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (4)

Yamuna-devi is so inconceivably powerful that although she flows through the seven oceans which
surround the earth’s seven giant islands, she never merges into them as ordinary rivers do. Being an inti-
mate witness to Sri Krsna’s wonderful pastimes, she makes those pastimes arise in the hearts of those
who take shelter of her. Her dark, shimmering beauty defeats that of even a precious blue sapphire. May
that Yamuna-devi, the daughter of Strya-deva, always purify me.
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mathurena mandalena carunabhimandita
prema-naddha-vaisnavadhva-vardhanaya pandita
armi-dor-vilasa-padmanabha-pada-vandini
mam punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (5)

Ornamented by the supremely enchanting land of Mathura-mandala, Yamuna-devi inspires raganuga-
bhakti in the hearts of the loving Vaisnavas who bathe in her waters. With her waves which are like
playful arms she worships Sri Krsna’s lotus feet. May that Yamuna-devi, the daughter of Sirya-deva,

always purify me.
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ramya-tira-rambhamana-go-kadamba-bhiisita

divya-gandha-bhak-kadamba-puspa-raji-rasita
nanda-stunu-bhakta-sangha-sarigamabhinandini

mam punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (6)

Yamuna-devi’s supremely attractive banks are further beautified by the celestial fragrance emanating
from the flowers of the kadamba trees which line them and by the presence of mooing cows. She is
especially delighted when Nandalala’s devotees assemble on those banks. May that Yamuna-devi, the
daughter of Stirya-deva, always purify me.
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phulla-paksa-mallikaksa-hamsa-laksa-kijita
bhakti-viddha-deva-siddha-kinnarali-pajita
tira-gandhavaha-gandha-janma-bandha-randhini
mam punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (7)

Hundreds and thousands of swans glide along the waters of Yamuna-devi, who is worshipable to the
demigods, Siddhas, Kinnaras, and humans whose hearts are dedicated to the service of Sri Hari.
Anyone who is touched by her gentle breezes is released from the cycle of birth and death. May that
Yamuna-devi, the daughter of Strya-deva, always purify me.
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cid-vilasa-vari-para-bhar-bhuvah-svar-apini
kirtitapi durmadoru-papa-marma-tapini

ballavendra-nandanargaraga-bhariga-gandhini
mam punatu sarvadaravinda-bandhu-nandini (8)

Yamuna-devi distributes transcendental knowledge throughout the three worlds known as Bhuh,
Bhuvah, and Svah as she flows through them, and singing her glories burns to ashes the reactions of
even the greatest of sins. She has become supremely fragrant due to the sandal-paste from Sri Krsna’s
body melting in her waters as He enjoys His water-sports. May that Yamuna-devi, the daughter of
Sirya-deva, always purify me.
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tusta-buddhir astakena nirmalormi-cestitam
tvam anena bhanu-putri! sarva-deva-vestitam

yah staviti vardhayasva sarva-papa-mocane

bhakti-piram asya devi! pundarika-locane (9)

Hey Saryaputri! Devi! O Yamune, whose forceful waves are so purifying and who is surrounded by all
the demigods! Please increase the current of bhakti for He who liberates people from their sins, the
lotus-eyed Sri Krsna, of that contented, intelligent person who recites this prayer—this is my supplica-
tion at your feet.
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Sri Govardhanastakam (1)
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govindasyottamsita-vamsi-kvanitodyal-

lasyotkantha-matta-mayira-vraja-vita

radha-kundottunga-tarangankuritanga
praty-asam me tvam kuru govardhana pirnam (1)

You are surrounded by dancing peacocks who have become maddened upon hearing the sweet vibra-
tion of the flute which adorns Sri Krsna’s lips, and splashing against you, the high waves of Sri Radha-
kunda make fresh, green grass and creepers sprout upon you—QO Govardhana, king of mountains!
Please fulfil my desires.
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yasyotkarsad vismita dhibhir vraja-devi-
vrndair varyam varnitam aste hari-dasyam
citrair yufijan sa dyuti-pufijair akhilasam
praty asam me tvam kuru govardhana pirnam (2)

Astonished by your excellence, the Vraja-gopis proclaimed you to be the best servant of Hari, and all

the many varieties of jewels such as moon-stones which are found upon you give you a shimmering lus-
tre—QO Govardhana! Please fulfil my desires.
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vindadbhir yo mandiratam kandara-vrndaih
kandais cendor bandhubhir anandayatisam

vaiduryabhair nirjhara-toyair api so 'yam
praty asam me tvam kuru govardhana pirnam (3)

With your caves which are like palatial temples, your roots which are radiant and delicious like lotus
flower stems, and your fresh, flowing streams which are transparent like vaidirya gems, you give great
delight to Sri Krsna and His friends—QO Govardhana! Please fulfil my desires.

A EAEEINeE, fa ger:
T AT - | |
g e ALt -guiq
Tt H & %% ML quie 131l

sasvad-visvalankaranalankrti medhyaih
premna dhautair dhatubhir uddipita-sano
nityakrandrat-kandara-venu-dhvani-harsat
praty asam me tvam kuru govardhana pirnam (4)

Your peak is resplendent with coloured minerals which have been washed by pure love and which
serve as the bodily ornaments of He who is the ornament of all the worlds, Sri Krsna, and your caves
always reverberate with the blissful sound of the flute—O Govardhana! Please fulfil my desires.
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prajya rajir yasya virajaty upalanam
krsnenasau santatam adhyasita-madhya

so ’yam bandhur bandhura-dharma surabhinam
praty asam me tvam kuru govardhana pirnam (5)

Because Sri Krsna always sits upon them, your large rocks have become very splendorous and beauti-

ful, and by maintaining the cows you have become their dear friend—O Govardhana! Please fulfil my
desires.
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nirdhunvanah samhrti-hetum ghana-vrndam
jitva jambharatim asambhavita-badham
svanam vairam yah kila niryapitavan sah
praty asam me tvam kuru govardhana piarnam (6)

Having defeated Indra, who to destroy Vraja sent a multitude of frightful rainclouds capable of inun-
dating the entire world and who is the enemy of Mahisasura, you destroyed the enemies of your fellow
mountains—QO Govardhana! Please fulfil my desires.
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bibhrano yah sri-bhuja-dandopari bharttus-
chatri-bhavam nama yathartham svam akarsit
krsnopajfiam yasya makhas tisthati so 'yam
praty asam me tvam kuru govardhana parnam (7)

Situated like an umbrella upon Sti Krsna’s umbrella-stem arm, you earned the perfectly suitable name
of ‘Giriraja’, the king of mountains, and Krsna Himself first arranged that a sacrifice should be offered to
you —O Govardhana! Please fulfil my desires.
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gandharvayah keli-kala-bandhava-kufije
ksunnais tasyah kankana-haraih prayatanga
rasa-krida-manditayopatyakayadhya
praty asam me tvam kuru govardhana piarnam (8)

You are an assistant to the playful pastimes of Gandharva Srimati Radhika, you are decorated with the

bracelets and ,garlands which She has left behind in your kufijas, and you are beautified by the rasa pas-
times which Sri Krsna performs at your base—QO Govardhana! Please fulfil the desires of my heart.
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adri-sreni-sekhara padyastakam etat
krsnambhoda-prestha pathed yas tava dehi
premanandam tundilayan ksipram amandam
tam harsena svi-kurutam te hrdayesah (9)

Hey Giriraja Govardhana! May the lord of your heart, Sri Krsna, very quickly increase the bhagavat-
premananda of those who recite this astaka of yours and joyfully accept them as His own.
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Sri Govardhanastakam (2)
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nila-stambhojjvala-ruci-bharair mandite bahu-dande
chatra-cchayam dadhad agharipor labdha saptaha-vasah
dhara-pata-glapita-manasam raksita gokulanam
krsna-preyan prathayatu sada sarma govardhano nah (1)

Serving as an umbrella upon the bluish pillar of Sri Krsna’s magnificently effulgent arm, Govardhana
resided in Krsna’s lotus hand for seven days and protected the afflicted cowherd people of Gokula from
the great deluge—may that Govardhana always bring us auspiciousness.
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bhito yasmad apariganayan bandhava-sneha-bandhan
sindhav adris tvaritam avisat parvati-pirvajo 'pi
yas tam jambhadvisam akuruta stambha-sambheda-sinyam
sa praudhatma prathayatu sada sarma govardhano nah (2)

When Sri Parvati-devi’s elder brother Mainika Mountain, out of great fear of Indra, the enemy of the
Jambha demon, abandoned his affectionate friends and relatives and quickly entered the ocean,
Govardhana pulverised Indra’s pride—may that most ingenious Giriraja Govardhana always bring us
auspiciousness.
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aviskrtya prakata-mukutaropam angam sthaviyah
sailo ’smiti sphutam abhidhat tusti-visphara-drstih
yasmai krsnah svayam arasayad ballavair dattam annam
dhanyah so ’yam prathayatu sada sarma govardhano nah (3)

Assuming a massive form and proudly proclaiming “I am Govardhana, the king of mountains”, Sri
Krsna ate the mountain of four kinds of foodstuffs which were offered to Him by the Vraja-vasis—may
that most glorious Girirdja Govardhana always bring us auspiciousness.
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adyapy trja-pratipadi mahan bhrajate yasya yajfiah
krsnopajfiam jagati surabhi-sairibhi kridayadhyah
saspalambottama-tatataya yah kutumbam pasiinam

so ’yam bhiiyah prathayatu sada sarma govardhano nah (4)

Even today the sacrifice to Govardhana which was inaugurated by Sri Krsna Himself is re-enacted by
devotees on the first day of the second half of the lunar month of Karttika. In Govardhana’s lap domes-
ticated animals such as cows and buffaloes always play, and because of all the fresh green grass which
grows on his slopes, Govardhana has become these animals’ dear friend—may that Giriraja Govard-
hana bring us auspiciousness.
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sri-gandharva-dayita-sarasi padma-saurabhya-ratnam
hrtva sankotkara-para-vasair asvanam saficaradbhih
ambhah-ksoda praharika-kulenakulenanuyatair
vatair justah prathayatu sada sarma govardhano nah (5)

Greatly fearful due to having stolen the jewel of the fragrance which emanates from the lotuses rest-
ing upon Sri Radha-kunda and Sri Syama-kunda, Govardhana is chased by the two protectors of that
fragrance, silence and tiny drops of water, meaning that he is always served by a cool, gentle, and fra-
grant breeze—may that Giriraja Govardhana bring us auspiciousness.
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kamsarates tari-vilasitair ataranariga-rangair
abhirinam pranayam abhitah patram unmilayantyah
dhauta-gravavalir amalinair manasamartya-sindhor
vici-vrataih prathayatu sada sarma govardhano nah (6)

Govardhana’s stones are always washed by the many waves of Manasi-ganga, the river which increases
the Vraja-gopis’ great love for Sri Krsna because there Krsna performed the pastime of becoming a boat-
man and collecting a rescue-fee from them. May Girirdja Govardhana bring us auspiciousness.
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yasyadhyaksah sakala-hathinam adade cakravarti
suklam nanyad vraja-mrgadrsam arpanad vigrahasya

ghattasyoccair madhukara-rucas tasya dhama-prapaficaih
syama-prasthah prathayatu sada sarma govardhano nah (7)

Naturally enclosed by emeralds, the toll-stations at the many gharas around Govardhana emit a
charming effulgence which makes Govardhana’s elevated plateau appear darkish. Situated at each of
these toll-stations is the lord of all, Sti Krsna, the topmost amorous hero who will accept no other toll
other than the gopis’ offering of their bodies—may Girirdja Govardhana bring us auspiciousness.
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gandharvayah surata kalahoddamata vavadiikaih
klanta srotrotpala-valayibhih ksipta-pifichavatamsaih

kufjais talpopari pariluthad vaijayanti-paritaih
punyanga-srih prathayatu sada sarma govardhano nah (8)

Around Govardhana are many kufijas which are filled with wilted lotus flower earrings, lotus-stem
bracelets, and peacock feather earrings which are scattered here and there, and with broken vaijayanti
flower garlands scattered upon the beds. These kudjas display the sweetness of Srimati Radhika’s love
and give Govardhana a wonderful, charming splendour—may that Giriraja Govardhana bring us auspi-
ciousness.
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yas tustatma sphutam anupathec chraddhaya suddhayantar
medhyah padyastakam acatulah susthu govardhanasya
sandram govardhana-dhara-pada-dvandva-sonaravinde
vindan premotkaram iha karoty adriraje sa vasam (9)

Those who with pure hearts and firm faith recite this charming composition which describes

Govardhana will obtain a deep love for the lotus feet of Sti Govinda and be granted a dwelling at
Govardhana.
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Sri Vrndavanastakam
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mukunda-murali-rava-sravana-phulla-hrd-vallavi-

kadambaka karambita-prati-kadamba-kufijantara
kalinda-giri-nandini-kamala-kandalandolina
sugandhir anilena me saranam astu vrndatavi (1)

Where groves of kadamba and other trees are crowded with gopis who are greatly delighted upon
hearing Sri Krsna’s flute melody, and which is fragrant due to a gentle breeze carrying the scent of lotus-
es blossoming upon the waters of Yamuna-devi, the daughter of Mount Kalinda—may that Sri Vinda-
vana be my shelter.
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vikuntha-pura-samsrayad vipinato ’pi nihsreyasat
catur-mukha-mukhair api sprhita-tarna-dehodbhava
jagad-guru-bhir agrimaih saranam astu vrndatavi (2)

Which is superior to Vaikuntha and thousands of times more auspicious, which bestows the disya,
sakhya, vatsalya, and madhurya-rasas, and to whom even Brahma, the four-headed spiritual master of
the entire universe, prays to for receiving a future birth there, even as a blade of grass—may that Sri
Vrndavana give me shelter.
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anarata-vikasvara-vratati-pufija-puspavali-
visari-vara-saurabhodgama-rama-camatkarini
amanda-makaranda-bhrd-vitapi-vrnda-vandi-krta-
dvirepha-kula-vandita saranam astu vrndatavi (3)

Where multitudes of blossoming creepers exude an aroma which amazes even the distant Laksmidevi,
and which is eulogised by swarms of buzzing bumblebees who are attracted by the abundant nectar ema-
nating from the blossoming flower-trees—may that Sri Vrndavana give me shelter.
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ksanadyuti-ghana-sriyor vraja-navina-ytnoh padaih
suvalgubhir alanikrta lalita-laksma-laksmi-bharaih

tayor nakhara-mandali-sikhara-keli-caryocitair
vrta-kisalayankuraih saranam astu vrndatavi (4)

The land which is marked with charming impressions such as the lightning bolt and goad which have
been made by the footprints of the eternally youthful lovers, Sti Radha-Govinda, whose bodily com-
plexions resemble a flash of lightning and a fresh monsoon cloud respectively, and which is decorated
with fresh buds and shoots trying to emulate the tender beauty of the nails of the Divine Couples’ lotus
feet—may that Sri Vrndavana give me shelter.
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vrajendra sakha-nandini subhataradhikara-kriya-
prabhavaja-sukhotsava-sphurita-jarigama-sthavara

pralamba-damananuja-dhvanita vamsika-kakali-
rasajila-mrga-mandala saranam astu vrndatavi (5)

Where on the order of Srimati Radhika, who is the daughter of Nanda Maharaja’s intimate friend
Vrsabhanu Maharaja, Vrnda Sakhi increases the festival of divine bliss for everyone by arranging for
the happiness of both moving and non-moving living entities, and where roaming herds of deer expert-
ly relish the sweet melodies played on the flute by Sri Krsna, the younger brother of the slayer of the
Pralamba demon—may that Sri Vrndavana give me shelter.
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amanda-mudirarvudamyadhika-madhuri-medura-
vrajendra-suta-viksanonnatita-nila-kanthotkara

dinesa-suhrd-atmaja-krta-nijabhimanollasal-
lata-khaga-mrgangana saranam astu vrndatavi (60)

Where peacocks, upon mistaking Krsna for a fresh raincloud due to His dark bodily complexion,
become maddened and dance, and where out of loving attachment Srimati Radhika, the daughter of
the sun-god’s friend Vrsabhanu Maharaja, proclaims, “This Vrndavana is mine,” thereby greatly
delighting the creepers (who are female in gender), female deer, and the females of all the species of
birds found there—may that Sri Vrndavana give me shelter.
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aganya-guna-nagari-gana-garistha-gandharvika
manoja-rana-caturi-pisuna-kufija-pufijojjvala
jagatraya-kala-guror lalita-lasya-valgat-pada-
prayoga-vidhi-saksini saranam astu vrndatavi (7)

The land where the divinely beautiful, splendorous kufijas give testimony of the cleverness in lovers’
quarrels of Srimati Radhika, who possesses countless virtues, and which witnesses the sweet dance steps
of Sri Krsna, who is supremely expert in all the arts—may that Sri Vrndavana give me shelter.
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varistha-hari-dasata-pada-samrddha-govardhana
madhiidvaha-vadhii-camatkrti-nivasa rasa-sthala
agiidha-gahana-sriyo madhurima vrajenojjvala
vrajasya sahajena me saranam astu vrndatavi (8)

Where Sti Giriraja Govardhana, having been awarded the rare distinction of being the topmost set-
vant of Hari by the gopis, is gloriously manifest, where the arena of the rasa dance, which thoroughly
astonishes the gopis (or the queens of Dvaraka), is situated, and which is permeated by multitudes of
flowering, fragrant forests which radiate the brilliance of the entirety of sweetnesses—may that Sri
Vrndavana be my sole shelter.
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idam nikhila niskutavali-varistha vrndatavi-
guna-smarana-kari yah pathati susthu padyastakam
vasan vyasana mukta-dhir anisam atra sad-vasanah
sa pita-vasane vasi ratim avapya vikridati (9)

This astaka brings remembrance of the qualities of Sti Vrndavana, the best of all forests, and by recit-
ing it with great love, that sinless person who while residing in Vrndavana has mastered the senses and
is sincerely engaged in the practice of pure bhakti, will obtain loving attachment for the lotus feet of Sri
Krsna accompanied by Srimati Radhika and will become happily immersed in Their pastimes.
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Sri Krsna-namastakam
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nikhila-sruti-mauli-ratna-mala, -dyuti-nirajita-pada-pankajanta
ayi mukta-kulair-upasyamanarm, paritas-tvam harinama! samsrayami (1)

O Harinama! I take complete shelter of You. The nails of Your lotus feet are worshipped by the glow-
ing radiance emanating from the necklace of jewels known as the Upanisads, which themselves are the
crown-jewel of all the srutis. You are also worshipped by the liberated sages.
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jaya namadheya! muni-vrnda-geya! jana-rafijanaya param aksarakrte!
tvam anadarad api manag-udiritam, nikhilogra-tapa-patalim vilumpasi (2)

O Harinama, who are sung by the sages! O You who have assumed the form of syllables to give great
happiness to the devotees! All glories to You, meaning may Your supremacy always be manifest. If You
are spoken only once, even disrespectfully or in jest, You absolve all of one’s frightful sins at the root.
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yad-abhaso ’py udyan-kavalita-bhava-dhvanta-vibhavo
drsam tattvandhanam api disati bhakti-pranayinim
janas-tasyodattam jagati bhagavan-nama-tarane!
krti te nirvaktum ka iha mahimanam prabhavati? (3)

O sun of Bhagavan-nama! What learned scholar in this world is competent to describe Your unsur-

passed glories? Because even abhasa, the dim light of Your early dawn, swallows up the darkness of igno-
rance which blinds the conditioned souls and enables them to envision hari-bhakti.
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yad-brahma-saksat-krti-nisthayapi, binasam ayati vina na bhogaih
apaiti nama! sphuranena tat te, prarabdha-karmeti virauti vedah (4)

O Nama! The Vedas loudly declare that a devotee’s karma, which cannot be eliminated even by res-
olute meditation on impersonal Brahman, is at once mitigated by Your appearance on the tongue.
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agha-damana-yasoda-nandanau! nanda-siino!

kamala-nayana-gopi-candra-vrndavanendrah!
pranata-karuna-krsnav-ity aneka-svariipe

tvayi mama ratir-uccair-vardhatam namadheya (5)

O Nama! May my love for You in Your many forms such as Agha-damana, Yasoda-nandana, Nanda-
sino, Kamala-nayana, Gopicandra, Vrndavanendra, and Pranata-karuna, always increase.
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vacyam viacakam-ity udeti bhavato nama! svariipa-dvayam
purvasmat parameva hanta karunam tatrapi janimahe
yas tasmin vihitaparadha-nivahah prani samantad-bhaved
asyenedam-upasya so 'pi hi sadanandambudhau maj-jati (6)

O Nama! In the material world You manifest in two forms: as vacya, the Paramatma inside the heart
of each soul, and as vacak, or the sound vibration of names such as Krsna and Govinda. We know Your
second form to be more merciful to us than the first because by worshipping the second form through
vocalising it, even those who have committed offences to Your first form are plunged into an ocean of

bliss.
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suditasrita-janarti-rasaye, ramya-cid-ghana-sukha-svaripine

nama! gokula-mahotsavaya te, krsna! pirna-vapuse namo namah (7)

O Krsna-nama! You destroy the sufferings of those who take shelter of You, You are the playful
embodiment of saccidananda, You are the embodied festival of Gokula, and You are all-pervading. I
offer pranama unto You time and again.
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narada-vinoj-jivana! sudhormi-niryasa-madhuri-pira!
tvam krsna-nama! kamam, sphura me rasena rasane sada (8)

O life of Narada’s vina, O You who are like waves of essential nectar in the ocean of sweetnesses! O
Krsna-nama! By Your own volition, please always sweetly appear on my tongue.
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Deva! Bhavantam vande
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deva! bhavantam vande

man-manasa-madhukaram arpaya nija-pada-parnikaja-makarande (1)

O Bhagavan Sri Krsna! I am offering a prayer to You. Please attach the bee of my mind to the nectar
of Your lotus feet, meaning please let it have a taste of the rasa of those lotus feet by which it will then
never be able to become attached to anything else.
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yadyapi samadhisu vidhir api pasyati, na tava nakhagramaricim
idam icchami nisamya tavacyuta! tad api krpadbhuta-vicim (2)

Although Brahma in his samadhi cannot obtain a glimpse of even a ray of the tips of the nails of Your
feet, still hey Acyuta! Having heard of the waves of Your astonishing mercy, I yearn to see You.
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bhaktir udaficati yadyapi madhava! na tvayi mama tila-matri
paramesvarata tad api tavadhika, durghata-ghatana-vidhatri (3)

O Madhava! Although I don’t possess even a sesame seed of bhakti for You, by Your supreme power
which makes the impossible possible, please fulfil the desires of my heart.
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ayam avilolatayadya sanatana, kalitadbhuta-rasa-bharam
nivasatu nityam ihamrta-nindini, vindan madhurima-saram (4)

Hey Sanatana! Your lotus feet put to shame the sweetness of heavenly nectar. Therefore please make

the bee of my mind undistracted by material desires and give me eternal residence at Your lotus feet—
this is my only prayer.

107



FragaTeeRy

Sri Navadvipastakam
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sri-gauda-dese sura dirghikayas
tire ’ti-ramye pura-punyamayyah
lasantam ananda-bharena nityam
tam sri-navadvipam aham smarami (1)

[ remember Sri Navadvipa-dhama, the eternal and blissful land which is splendidly situated on the
charming banks of the holy Bhagirathi River in Sri Gauda-desa.
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yasmai paravyoma vadanti kecit
kecicca goloka itirayanti
vadanti vrndavanam eva tajjhas
tam sri-navadvipam aham smarami (2)

I remember Sri Navadvipa-dhama, which some say is Vaikuntha and others say is Goloka, but those
who have realised the truth know it as Vrndavana.
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yah sarva diksu spharitaih susitair

nanadrumaih stipavanaih paritah
sri-gaura-madhyahna-vihara patrais
tam sri-navadvipam aham smarami (3)

I remember Sri Navadvipa-dhama, the land which illuminates all directions. Attractive with its gen-
tle, cooling breezes and various beautiful trees, it provides Sri Gaurasundara with a wonderful facility to
perform His midday sankirtana pastimes.
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sri-svarnadi yatra vihara bhumih
suvarna-sopana-nibaddha-tira
vyaptormibhir-gaura-vagaha ripais
tam sri-navadvipam aham smarami (4)

I remember Sri Navadvipa-dhama, where with her many waves the Bhagirathi joyfully flows, and
where steps composed of gold decorate the river banks.
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mahanty anantani grhani yatra
sphuranti haimani manoharani
pratyalayam yam srayate sada sris
tam sri-navadvipam aham smarami (5)

I remember Sti Navadvipa-dhama, where countless golden palaces are splendidly situated and where
Laksmidevi resides in each and every home.
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vidya-daya-ksanti-makhaih samastaih

sadbhir gunair yatra janah prapannah
samstilyamana rsi-deva-siddhais

tam sri-navadvipam aham smarami (6)

I remember Sri Navadvipa-dhiama, where the residents are adorned with all good qualities such as

knowledge, compassion, forgiveness, and sacrifice, and are praised even by the sages, demigods, and per-
fected souls.
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yasyantare mis’ra~purandarasya
svananda samyaikapadam nivasah
sri-gaura-janmadika-lilayadhyas
tam sri-navadvipam aham smarami (7)

I remember Sri Navadvipa-dhama, where Sri Gaurasundara performed pastimes such as taking birth
and where the blissful home of Sri Jagannatha Misra is situated.
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gauro bhraman yatra harih sva-bhaktaih
sankirtana-prema-bharena sarvam
nimajjayaty ullasad unmadabdhau
tam sri-navadvipam aham smarami (8)

I remember Sri Navadvipa-dhama, where Sri Gaurahari and His devotees wandered here and there
performing sarnkirtana which was so full of prema that it immersed everyone in an ocean of ujjvala-

bhava.
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etan navadvipa vicintanadhyam
padyastakam pritamanah pathed yah

srimacchacinandana pada-padme
sudurlabham prema samapnuyat sah (9)

Those who joyfully recite these eight verses of poetry, which bring remembrance of Navadvipa-
dhama, will obtain that rare love for the lotus feet of Sri Saci-nandana Gaurahari.
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